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Jungtinių Tautų darnaus vystymosi konferencija

Rio de Žaneiras, Brazilija 

2012 m. birželio 20−22 d.

Konferencijos išvados

Ateitis, kurios norime

I. Mūsų bendroji vizija

1. Mes, valstybių, vyriausybių vadovai ir aukšto lygio atstovai, susitikę 2012 m. birželio 20−22 d. Rio de Žaneire, Brazilijoje, visapusiškai dalyvaujant pilietinei visuomenei, dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą siekti darnaus vystymosi ir užtikrinti, kad mūsų planetai, taip pat esamoms ir būsimoms kartoms būtų siekiama darnios ateities ekonomine, socialine ir aplinkosaugos prasme.

2. Skurdo panaikinimas – didžiausias šiuo metu pasaulio uždavinys ir būtina darnaus vystymosi sąlyga. Taigi įsipareigojame kuo skubiau išvaduoti žmoniją iš skurdo ir alkio.

3. Taip patvirtiname poreikį toliau plėtoti darnų vystymąsi visais lygmenimis, įtraukdami ekonominius, socialinius ir aplinkosaugos aspektus ir pripažindami sąsajas tarp jų, kad pasiektume visapusišką darnų vystymąsi.

4. Pripažįstame, kad svarbiausi pagrindinių darnaus vystymosi reikalavimų tikslai yra skurdo panaikinimas, nedarnių vartojimo bei gamybos modelių keitimas ir skatinimas juos daryti darnius, taip pat ekonominiam ir socialiniam vystymuisi naudojamo gamtinių išteklių pagrindo valdymas. Dar kartą patvirtiname poreikį siekti darnaus vystymosi, skatinant darnų, integruotą ir tinkamą ekonomikos augimą, kuriant daugiau galimybių visiems, mažinant nelygybę, keliant pragyvenimo lygį, skatinant teisingą socialinę plėtrą ir sanglaudą, taip pat skatinant integruotą ir darnų gamtinių išteklių ir ekosistemų valdymą, pagal kurį, kylant naujiems ir besiformuojantiems uždaviniams, inter alia, būtų remiama ekonominė, socialinė ir žmonijos raida, taip pat padedama apsaugoti, visiškai atnaujinti ir atkurti ekosistemas, sustiprinti jų atsparumą.
5. Dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą imtis visų priemonių, kad greičiau pasiektume tarptautiniu lygiu sutartų vystymosi tikslų, taip pat iki 2015 m. nustatytų Tūkstantmečio vystymosi tikslų.
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6. Pripažįstame, kad žmonės yra darnaus vystymosi centre, tad siekiame teisingo, nešališko ir integruoto pasaulio, taip pat įsipareigojame dirbti kartu, kad skatintume darnų ir integruotą ekonomikos augimą, socialinę plėtrą ir aplinkos apsaugą, siekiame, kad taip naudos gautų visi.

7. Dar kartą patvirtiname, kad ir toliau vadovausimės Jungtinių Tautų Chartijos tikslais ir principais, griežtai laikydamiesi tarptautinės teisės normų ir principų.

8. Dar kartą patvirtiname laisvės, taikos ir saugumo, pagarbos žmogaus teisėms svarbą, taip pat teisės į vystymąsi ir teisės į tinkamą gyvenimo lygį svarbą, įskaitant teisę į maistą, teisinę valstybę, lyčių lygybę, be to, svarbu moterims suteikti daugiau teisių, bendrai įsipareigoti siekti teisingos ir demokratinės visuomenės vystymuisi.

9. Dar kartą patvirtiname Visuotinės žmogaus teisių deklaracijos, kitų su žmogaus teisėmis susijusių tarptautinių teisės aktų ir tarptautinės teisės svarbą. Pabrėžiame visų valstybių atsakomybę, vadovaudamiesi Jungtinių Tautų Chartija, gerbti, saugoti ir skatinti žmogaus teises ir pagrindines laisves visiems, niekaip jų neskirstant pagal rasę, odos spalvą, lytį, kalbą, politinę ar kitą nuomonę, nacionalinę ar socialinę kilmę, nuosavybę, gimimą, negalią arba kitą būklę.

10. Patvirtiname, kad būtina darnaus vystymosi, įskaitant darnaus ir integruoto ekonomikos augimo, socialinės plėtros, aplinkos apsaugos, skurdo ir alkio panaikinimo, palankios aplinkos, sąlyga – demokratija, geras valdymas ir teisinė valstybė nacionaliniu ir tarptautiniu lygmenimis. Dar kartą patvirtiname, kad norint pasiekti darnaus vystymosi tikslų mums reikia visais lygmenimis veiksmingų, skaidrių, atskaitingų ir demokratiškų institucijų.

11. Dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą stiprinti tarptautinį bendradarbiavimą, kad spręstume nuolatinius su darniu vystymusi susijusius klausimus visur, visų pirma besivystančiose šalyse. Taigi dar kartą patvirtiname poreikį pasiekti ekonomikos stabilumą, darnų ekonomikos augimą, skatinti socialinę lygybę ir aplinkos apsaugą, taip pat stiprinti lyčių lygybę, suteikti daugiau teisių moterims ir lygias galimybes visiems, vaikų apsaugą, gelbėjimą ir viso jų potencialo vystymą per švietimą ir kitus dalykus.

12. Esame pasiryžę imtis skubių veiksmų, kad pasiektume darnų vystymąsi. Todėl dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą siekti darnaus vystymosi − įvertinsime padarytą pažangą ir likusias spragas, įgyvendinsime pagrindines aukščiausiojo lygio susitikimų išvadas ir spręsime naujus ir besiformuojančius uždavinius. Esame ryžtingai nusiteikę imtis Jungtinių Tautų darnaus vystymosi konferencijos temų, pavyzdžiui, žalioji ekonomika, siekdami darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, taip pat nagrinėti institucinę darnaus vystymosi struktūrą.
13. Pripažįstame, kad darnaus vystymosi pagrindas – galimybės žmonėms daryti įtaką savo gyvenimui ir ateičiai, dalyvauti, priimant sprendimus, ir reikšti susirūpinimą. Pabrėžiame, kad darniam vystymuisi reikia konkrečių ir skubių veiksmų. To galima pasiekti tik esant plačiai žmonių, vyriausybių, pilietinės visuomenės ir privačiojo sektoriaus sąjungai. Tik dirbdami kartu užsitikrinsime ateitį, kurios norime dabartinėms ir būsimoms kartoms.
II. Politinio įsipareigojimo atnaujinimas
A. Rio principų ir ankstesnių veiksmų planų patvirtinimas
14. Prisimename 1972 m. birželio 16 d. Stokholme per Jungtinių Tautų žmogaus aplinkos konferenciją priimtą Stokholmo deklaraciją.

15. Dar kartą patvirtiname visus Rio deklaracijos dėl aplinkos ir plėtros principus, įskaitant, inter alia, bendrųjų, tačiau diferencijuotų, įsipareigojimų principą, numatytą kaip Rio deklaracijos 7 principas.

16. Dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą visiškai įgyvendinti Rio deklaraciją dėl aplinkos ir plėtros, „Darbotvarkės 21“ tolesnio įgyvendinimo programą, Aukščiausiojo lygio susitikimo darnaus vystymosi klausimais įgyvendinimo planą (Johanesburgo įgyvendinimo planas) ir Johanesburgo darnaus vystymosi deklaraciją dėl Aukščiausiojo lygio susitikimo darnaus vystymosi klausimais, Mažoms besivystančioms salų valstybėms skirtą darnaus vystymosi veiksmų programą (Barbadoso veiksmų programa) ir Mažoms besivystančių salų valstybėms skirtą darnaus vystymosi veiksmų programos tolesnio įgyvendinimo Mauricijaus strategiją. Taip pat dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą visiškai įgyvendinti 2011−2020 m. mažiausiai išsivysčiusių šalių dešimtmečio veiksmų programą (Stambulo veiksmų programa), Almatos veiksmų programą: žemyninių besivystančių šalių poreikių nagrinėjimas pagal naująją pasaulinę tranzito transporto bendradarbiavimo programą, skirtą besivystančioms žemyninėms ir tranzito šalims, politinę deklaraciją dėl Afrikos vystymosi poreikių ir naująją Afrikos vystymosi partnerystę. Prisimename savo įsipareigojimą dėl visų pagrindinių Jungtinių Tautų konferencijų ir aukščiausiojo lygio susitikimų ekonominės, socialinės ir aplinkosaugos srities išvadų, įskaitant Jungtinių Tautų Tūkstantmečio deklaraciją, 2005 m. Pasaulio aukščiausiojo lygio susitikimo išvadas, Tarptautinės vystymosi finansavimo konferencijos Monterėjaus susitarimą, Dohos deklaraciją dėl vystymosi finansavimo, Generalinės Asamblėjos aukščiausiojo lygio plenarinio susitikimo Tūkstantmečio vystymosi tikslų klausimais išvadų dokumentą, Tarptautinės konferencijos gyventojų ir vystymosi klausimais veiksmų programą, tolesnius veiksmus dėl tolesnio Tarptautinės konferencijos gyventojų ir vystymosi klausimais veiksmų programos įgyvendinimo ir Pekino deklaraciją bei veiksmų programą.
17. Suprantame trijų Rio konvencijų dėl paramos darniam vystymuisi svarbą ir šiuo atžvilgiu raginame visas jų šalis visiškai įgyvendinti savo įsipareigojimus pagal bendrąją Jungtinių Tautų klimato kaitos konvenciją, biologinės įvairovės konvenciją ir Jungtinių Tautų konvenciją dėl kovos su dykumėjimu šalyse, kurios patiria dideles sausras ir (arba) dykumėjimą, ypač esančiose Afrikoje, vadovaujantis atitinkamais jų principais ir taisyklėmis, taip pat imtis veiksmingų ir konkrečių veiksmų bei priemonių visais lygmenimis ir sustiprinti tarptautinį bendradarbiavimą.

18. Esame pasiryžę atgaivinti politinę valią ir padidinti tarptautinės bendruomenės įsipareigojimą įgyvendinti darnaus vystymosi darbotvarkę, pasiekdami tarptautiniu lygmeniu sutartų vystymosi tikslų, įskaitant Tūkstantmečio vystymosi tikslus. Be to, dar kartą patvirtiname savo nuo 1992 m. prisiimtus atitinkamus įsipareigojimus dėl kitų atitinkamų tarptautiniu lygiu sutartų ekonominės, socialinės ir aplinkosaugos srities tikslų. Todėl esame pasiryžę imtis konkrečių priemonių, kad greičiau įgyvendintume darnaus vystymosi įsipareigojimus. 
B. Integracijos, įgyvendinimo ir nuoseklumo skatinimas: pasiektos pažangos ir likusių trūkumų vertinimas, įgyvendinant pagrindinių aukščiausiojo lygio susitikimų darnaus vystymosi klausimais išvadas ir sprendžiant naujus ir besiformuojančius uždavinius
19. Pripažįstame, kad praėjus 20 metų po 1992 m. Jungtinių Tautų aplinkos ir plėtros konferencijos pasiekta nevienoda pažanga, taip pat darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo srityje. Pabrėžiame poreikį siekti, kad būtų įgyvendinti ankstesni įsipareigojimai. Be to, pabrėžiame poreikį greičiau ištaisyti vystymosi trūkumus tarp besivystančių ir išsivysčiusių šalių, pasinaudoti esamomis ir sukurti naujų galimybių siekti darnaus vystymosi per ekonomikos augimą ir įvairinimą, socialinę plėtrą ir aplinkos apsaugą. Šiuo tikslu pabrėžiame nuolatinį poreikį kurti palankią aplinką nacionaliniu ir tarptautiniu lygmeniu, taip pat tęsti ir stiprinti tarptautinį bendradarbiavimą, visų pirma finansų, skolų, prekybos ir technologijų perdavimo srityje, pagal abipusį susitarimą ir diegiant naujoves, verslumą, stiprinant gebėjimus ir atskaitomybę. Pripažįstame darnaus vystymosi proceso veikėjų ir dalyvių įvairovę. Šiuo atžvilgiu patvirtiname tolesnį poreikį užtikrinti visapusišką ir veiksmingą visų šalių, visų pirma besivystančių šalių, dalyvavimą, priimant pasaulinius sprendimus.
20. Pripažįstame, kad nuo 1992 m. kai kuriose srityse nepakankamai nuveikta, kad esama trūkumų, integruojant tris darnaus vystymosi lygmenis, ir kad šį procesą apsunkino pasikartojančios finansų, ekonomikos, maisto ir energetikos krizės, dėl kurių kilo grėsmė visoms šalims, visų pirma besivystančioms šalims, nepasiekti darnaus vystymosi. Šiuo atžvilgiu labai svarbu, kad ir toliau laikytumėmėssavo įsipareigojimo pagal Jungtinių Tautų aplinkos ir plėtros konferencijos išvadas. Taip pat pripažįstame, kad vienas iš šiuo metu pagrindinių visų šalių, visų pirma besivystančių šalių, iššūkis – pasikartojančių krizių poveikis šiandieniam pasauliui.
21. Esame labai sunerimę, kad vienas iš penkių mūsų planetos žmonių − arba daugiau nei 1 mlrd. − tebegyvena didžiuliame skurde, septintadaliui – arba 14 proc. – gyventojų trūksta maisto, o visuomenės sveikata, įskaitant pandemiją ir epidemijas, visur tebekelia grėsmę. Atsižvelgdami į tai, atkreipiame dėmesį į vykstančias Generalinės Asamblėjos diskusijas apie žmonių saugumą. Pripažįstame, kad numatydami, jog iki 2050 m. pasaulio gyventojų skaičius sieks daugiau nei 9 mlrd. ir du trečdaliai jų gyvens miestuose, turime dėti daugiau pastangų, kad pasiektume darnų vystymąsi ir visų pirma panaikintume skurdą, alkį ir ligas, kurioms galima užkirsti kelią.
22. Pripažįstame sėkmingus darnaus vystymosi pavyzdžius regioniniu, nacionaliniu, subnacionaliniu ir vietos lygmeniu. Pažymime, kad pastangos pasiekti darnų vystymąsi atspindėtos regioniniuose, nacionaliniuose ir subnacionaliniuose politikos dokumentuose ir planuose, kad, priėmus „Darbotvarkę 21“, vyriausybės sustiprino savo įsipareigojimą siekti darnaus vystymosi, priimdamos teisės aktus ir kurdamos institucijas, taip pat rengdamos ir įgyvendindamos tarptautinius, regioninius ir subregioninius susitarimus, prisiimdamos ir vykdydamos įsipareigojimus.

23. Dar kartą patvirtiname paramos besivystančioms šalims svarbą, joms stengiantis panaikinti skurdą, skatinant pagalbos suteikimą neturtingiesiems ir į pažeidžiamą padėtį patekusiems žmonėms, įskaitant kliūčių galimybėms šalinimą, gamybinio našumo didinimą, darnaus žemės ūkio plėtrą ir visiško bei produktyvaus užimtumo, tinkamo darbo visiems skatinimą, kurį papildytų veiksminga socialinė politika, įskaitant minimalią socialinę apsaugą, siekiant tarptautiniu lygmeniu sutartų plėtros tikslų, įskaitant Tūkstantmečio vystymosi tikslus.

24. Esame labai susirūpinę dėl besitęsiančio didelio nedarbo lygio ir nepakankamo užimtumo, visų pirma jaunų žmonių, taip pat atkreipiame dėmesį į darnaus vystymosi strategijų poreikį, siekiant iniciatyviai spręsti jaunimo nedarbo problemą visais lygmenimis. Šiuo atžvilgiu pripažįstame globalios jaunimo ir užimtumo strategijos, kuri būtų kuriama Tarptautinės darbo organizacijos (TDO) darbo pagrindu, poreikį.

25. Pripažįstame, kad klimato kaita – bendra ir nuolatinė krizė, ir esame susirūpinę dėl to, kad visos šalys patiria didžiulį neigiamą klimato kaitos poveikį. Būtent dėl to šios šalys, visų pirma besivystančios šalys, negali pasiekti darnaus vystymosi, Tūkstantmečio vystymosi tikslų, o tai kelia grėsmę tautų išgyvenimui ir išlikimui. Todėl pabrėžiame, kad norint kovoti su klimato kaita reikia skubiai imtis plataus užmojo veiksmų, vadovaujantis Jungtinių Tautų bendrosios klimato kaitos konvencijos principais ir teiginiais.

26. Valstybės primygtinai raginamos susilaikyti nuo bet kokių vienašališkų ekonominių, finansinių ar prekybos priemonių, neatitinkančių tarptautinės teisės ir Jungtinių Tautų Chartijos nuostatų ir trukdančių pasiekti visapusiškos ekonominės ir socialinės plėtros, visų pirma besivystančiose šalyse, skelbimo ir taikymo.

27. Dar kartą kartojame savo įsipareigojimą, išreikštą Johanesburgo įgyvendinimo plane, 2005 m. Pasaulinio aukščiausiojo lygio susitikimo išvadose ir 2010 m. Tūkstantmečio vystymosi tikslų Generalinės Asamblėjos aukščiausiojo lygio susitikimo išvadų dokumente, imtis tolesnių veiksmingų priemonių ir veiksmų, vadovaujantis tarptautinės teisės normomis, pašalinti kliūtis, kad po kolonijinės ar užsienio okupacijos priespauda gyvenančios tautos galėtų visapusiškai įgyvendinti savo apsisprendimo teisę, nes okupacija turi neigiamos įtakos jų ekonominei ir socialinei plėtrai, taip pat jų aplinkai, be to, tai nesuderinama su žmogaus orumu ir verte, taigi su tuo privalu kovoti ir tai panaikinti.

28. Dar kartą patvirtiname, kad, vadovaujantis Jungtinių Tautų Chartija, tai nebus laikoma kaip įgaliojimas ar skatinimas imtis bet kokių veiksmų prieš bet kurios valstybės teritorinį vientisumą ar politinį nepriklausomumą. 

29. Esame pasiryžę imtis tolesnių veiksmingų priemonių ir veiksmų, vadovaudamiesi tarptautinės teisės normomis, pašalinti kliūtis ir apribojimus, sustiprinti paramą ir patenkinti specialiuosius  žmonių, gyvenančių nuo sudėtingų ekstremalios humanitarinės padėties sąlygų, taip pat nuo terorizmo nukentėjusiose teritorijose, poreikius. 

30. Pripažįstame, kad daugelio žmonių, visų pirma neturtingų, pragyvenimas, ekonominė, socialinė ir fizinė gerovė, jų kultūros paveldas tiesiogiai priklauso nuo ekosistemų. Dėl šios priežasties būtina sukurti deramų darbo vietų ir pajamų, kad mažėtų gyvenimo lygio skirtumai, kad būtų geriau patenkinti žmonių poreikiai, kad būtų skatinamas darnus pragyvenimas ir praktika, taip pat darnus gamtinių išteklių ir ekosistemų naudojimas.

31. Pabrėžiame, kad darnus vystymasis privalo būti integracinis, nukreiptas į žmones, teikiantis naudos visiems žmonėms, įskaitant jaunimą ir vaikus, ir visus juos įtraukiantis. Pripažįstame, kad lyčių lygybė ir daugiau teisių moterims suteikimas svarbus darniam vystymuisi ir mūsų bendrai ateičiai. Patvirtiname savo įsipareigojimą užtikrinti lygias moterų teises, galimybes ir teisę dalyvauti ir vadovauti ekonominėje srityje ir visuomenėje, taip pat priimant politinius sprendimus.
32. Pripažįstame, kad kiekviena šalis susiduria su konkrečiais sunkumais, siekdama darnaus vystymosi. Atkreipiame dėmesį, kad pažeidžiamiausios šalys, visų pirma Afrikos šalys, mažiausiai išsivysčiusios šalys, žemyninės besivystančios šalys ir mažos besivystančios salų valstybės, taip pat vidutinių pajamų šalys susiduria su konkrečiais sunkumais. Ypač daug dėmesio reikia skirti konfliktinėje situacijoje atsidūrusioms šalims.

33. Dar kartą pabrėžiame savo įsipareigojimą imtis skubių ir konkrečių veiksmų, kad spręstume mažų besivystančių salų valstybių pažeidžiamumo klausimą, įgyvendindami Barbadoso veiksmų programą ir Mauricijaus strategiją. Pabrėžiame, kad reikia nedelsiant rasti papildomų pagrindinių uždavinių, su kuriais susidūrė mažos besivystančios salų valstybės, suderintų sprendimų, kad galėtume padėti joms palaikyti Barbadoso veiksmų programos ir Mauricijaus strategijos įgyvendinimo ir darnaus vystymosi raidos kryptį.

34. Dar kartą patvirtiname, kad Stambulo veiksmų programoje apibrėžiami mažiausiai išsivysčiusių šalių darnaus vystymosi prioritetai, o jiems įgyvendinti nustatoma atnaujintos ir sustiprintos partnerystės sistema. Įsipareigojame padėti mažiausiai išsivysčiusioms šalims įgyvendinti Stambulo veiksmų programą ir dėti pastangų pasiekti darnų vystymąsi. 
35. Pripažįstame, kad daugiau dėmesio turėtų būti skiriama Afrikai ir anksčiau per pagrindinius Jungtinių Tautų aukščiausiojo lygio susitikimus ir konferencijas sutartų įsipareigojimų, susijusių su Afrikos vystymosi poreikiais, įgyvendinimui. Atkreipiame dėmesį į tai, kad pastaraisiais metais pagalba Afrikai padidėjo. Vis dėlto anksčiau prisiimti įsipareigojimai nevisiškai įgyvendinami. Pabrėžiame pagrindinį tarptautinės bendruomenės prioritetą padėti Afrikai dėti pastangų, siekiant darnaus vystymosi. Įsipareigojame šiuo atžvilgiu visiškai įgyvendinti tarptautiniu lygmeniu sutartus įsipareigojimus, susijusius su Afrikos vystymosi poreikiais, visų pirma su tais, kurie nurodyti Jungtinių Tautų Tūkstantmečio deklaracijoje, Jungtinių Tautų deklaracijoje dėl naujosios Afrikos vystymosi partnerystės, Monterėjaus susitarimo dokumente, Johanesburgo įgyvendinimo plane, 2005 m. Pasaulinio aukščiausiojo lygio susitikimo išvadose ir 2008 m. politinėje deklaracijoje dėl Afrikos vystymosi poreikių.  
36. Suprantame didelius apribojimus, siekiant visų trijų darnaus vystymosi lygmenų žemyninėse besivystančiose šalyse. Šiuo atžvilgiu dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą spręsti žemyninių besivystančių šalių specialiųjų vystymosi poreikių klausimą ir uždavinius visapusiškai, laiku ir veiksmingai įgyvendindami Almatos veiksmų programą, kaip numatyta deklaracijoje dėl Almatos veiksmų programos laikotarpio vidurio peržiūros.

37. Pripažįstame vidutines pajamas gaunančių šalių pasiektą pažangą, kuriant savo žmonių gerovę, taip pat konkrečius vystymosi uždavinius, su kuriais jos susiduria, stengdamos panaikinti skurdą, sumažinti nelygybę ir pasiekti savo vystymosi tikslų, įskaitant Tūkstantmečio vystymosi tikslus, taip pat kompleksiškai pasiekti darnų vystymąsi, integruodamos ekonomikos, socialinį ir aplinkos lygmenis. Dar kartą pabrėžiame, kad tarptautinė bendruomenė turėtų tinkamai ir įvairiomis formomis paremti šias pastangas, atsižvelgdama į poreikį ir gebėjimą pasitelkti šių šalių vietos išteklius.

38. Suvokiame, kad siekiant priimti geriau apsvarstytus politikos sprendimus svarbu imtis platesnių priemonių, papildančių bendrąjį vidaus produktą. Šiuo atžvilgiu prašome, kad Jungtinių Tautų Statistikos komisija, pasitarusi su atitinkamomis Jungtinių Tautų sistemos institucijomis ir kitomis svarbiomis organizacijomis, šioje srityje pradėtų darbo programą, atsižvelgdama į esamas iniciatyvas.

39. Suprantame, kad žemės planeta ir jos ekosistemos yra mūsų namai (daugelyje šalių ir regionų įprasta sakyti „Motina Žemė“), taip pat atkreipiame dėmesį į tai, kad kai kurios šalys pripažįsta gamtos teises, skatinant darnų vystymąsi. Esame įsitikinę, kad norint pasiekti tinkamą pusiausvyrą tarp esamos ir būsimų kartų ekonominių, socialinių ir aplinkos poreikių, būtina skatinti harmoniją su gamta.

40. Reikalaujame, kad būtų taikomas visapusiškas ir integruotas darnaus vystymosi metodas, pagal kurį žmonija su gamta gyvens harmoningai ir bus dedamos pastangos, siekiant atkurti žemės ekosistemos sveikatą ir vientisumą. 

41. Pripažįstame pasaulio gamtos ir kultūros įvairovę ir suprantame, kad visos kultūros ir civilizacijos gali prisidėti prie darnaus vystymosi. 

C. Pagrindinių grupių ir kitų suinteresuotųjų šalių įtraukimas
42. Dar kartą patvirtiname pagrindinį visų lygių vyriausybės ir įstatymų leidybos institucijų vaidmenį, skatinant darnų vystymąsi. Be to, pripažįstame vietos ir subnacionaliniu lygmeniu dėtas pastangas ir padarytą pažangą, suprantame, kad tokios institucijos ir bendruomenės gali atlikti labai svarbų vaidmenį, įgyvendindamos darnų vystymąsi, taip pat įtraukdamos piliečius ir kitas suinteresuotąsias šalis ir atitinkamai suteikdamos joms svarbios informacijos apie tris darnaus vystymosi lygmenis. Taip pat pripažįstame, kad svarbu įtraukti visus atitinkamus sprendimų priėmėjus, planuojant ir įgyvendinant darnaus vystymosi politiką.
43. Pabrėžiame, kad skatinant darnų vystymąsi būtinas platus visuomenės dalyvavimas ir suteikta teisė gauti informacijos ir dalyvauti administraciniuose ir teismo procesuose. Siekiant darnaus vystymosi, reikia, kad būtų prasmingai įtraukti ir aktyviai dalyvautų regioninio, nacionalinio ir subnacionalinio lygmens įstatymų leidybos ir teismų institucijos bei visos pagrindinės grupės: moterys, vaikai ir jaunimas, vietos gyventojai, nevyriausybinės organizacijos, vietos valdžios institucijos, darbininkai ir profesinės sąjungos, verslininkai, pramonininkai, mokslininkai ir technologai, ūkininkai, kitos suinteresuotosios šalys, įskaitant vietos bendruomenes, savanorių grupes ir fondus, migrantus ir šeimas, taip pat vyresniojo amžiaus žmones ir neįgaliuosius. Sutinkame šiuo atžvilgiu dirbti glaudžiau, įtraukdami pagrindines grupes ir kitas suinteresuotąsias šalis, atitinkamai skatinti jas aktyviai dalyvauti procesuose, kuriais prisidedama prie darnaus vystymosi politikos ir programų sprendimų priėmimo, planavimo ir įgyvendinimo visais lygmenimis.
44. Pripažįstame pilietinės visuomenės vaidmenį ir visų jos narių aktyvaus įtraukimo, siekiant darnaus vystymosi, svarbą. Suprantame, kad aktyvesnis pilietinės visuomenės dalyvavimas priklauso nuo, inter alia, daugiau teisių į informaciją suteikimo, taip pat nuo pilietinės visuomenės gebėjimų stiprinimo ir palankios aplinkos sukūrimo. Suprantame, kad informacijos ir komunikacijų technologijos palengvina informacijos tarp vyriausybių ir visuomenės srautą. Šiuo atžvilgiu labai svarbu, kad, suvokdami tarptautinio bendradarbiavimo indėlį šioje srityje, dirbtume didindami galimybes naudotis informacijos ir komunikacijų technologijomis, visų pirma plačiajuosčiu tinklu ir paslaugomis, ir sumažintume skaitmeninę atskirtį.
45. Pabrėžiame, kad moterys atlieka labai svarbų vaidmenį, siekiant darnaus vystymosi. Pripažįstame vadovaujamą moterų vaidmenį ir esame pasiryžę skatinti lyčių lygybę, suteikti moterims daugiau teisių ir užtikrinti jų visapusišką ir veiksmingą dalyvavimą, rengiant ir įgyvendinant darnaus vystymosi politiką, programas ir priimant sprendimus visais lygmenimis.

46. Pripažįstame, kad darnaus vystymosi įgyvendinimas priklausys nuo aktyvaus viešojo ir privačiojo sektoriaus dalyvavimo. Suprantame, kad aktyviai dalyvaujant privačiajam sektoriui ir panaudojant svarbią privačiojo ir viešojo sektorių partnerystę galima prisidėti prie darnaus vystymosi siekimo. Remiame nacionalines reglamentavimo ir politikos sistemas, padedančias verslui ir pramonei siekti darnaus vystymosi iniciatyvų, atsižvelgdami į įmonių socialinės atsakomybės svarbą. Kreipiamės į privatųjį sektorių, kad jis vadovautųsi atsakinga verslo praktika, kurią taip pat skatina Jungtinių Tautų iniciatyva „Pasaulinis susitarimas“.
47. Patvirtiname įmonių darnumo ataskaitų svarbą ir, jeigu tinkamai skatiname įmones, visų pirma dalyvaujančias akcijų biržose ir dideles bendroves, apsvarstysime galimybę įtraukti informaciją apie darnumą į savo atsiskaitymų ciklą. Raginame pramonę, suinteresuotąsias vyriausybes ir kitas atitinkamas suinteresuotąsias šalis, pasitelkiant, jeigu tinkama, Jungtinių Tautų sistemą, sukurti geriausios praktikos modelius ir padėti imtis veiksmų darnumo ataskaitoms integruoti, atsižvelgiant į jau esamų sistemų patirtį ir atkreipiant ypatingą dėmesį į besivystančių šalių poreikius, įskaitant gebėjimų stiprinimą. 
48. Suprantame svarbų mokslininkų ir technologų indėlį, siekiant darnaus vystymosi. Esame įsipareigoję bendradarbiauti ir skatinti bendradarbiavimą tarp akademikų, mokslininkų ir technologų, visų pirma besivystančiose šalyse, siekdami sumažinti technologinę atskirtį tarp išsivysčiusių ir besivystančių šalių ir stiprinti sąsają tarp mokslo ir politikos, taip pat paskatinti tarptautinį bendradarbiavimą darnaus vystymosi tyrimų srityje.

49. Pabrėžiame vietos gyventojų dalyvavimo, siekiant darnaus vystymosi, svarbą. Taip pat pripažįstame Jungtinių Tautų deklaraciją dėl vietos gyventojų teisių, siekiant įgyvendinti darnaus vystymosi strategijas pasauliniu, regioniniu, nacionaliniu ir subnacionaliniu lygmeniu.

50. Pabrėžiame jaunų žmonių dalyvavimo, priimant sprendimus, svarbą, nes mūsų sprendžiami klausimai turi didelės įtakos esamoms ir būsimoms kartoms, o vaikų ir jaunimo indėlis yra nepaprastai svarbus, siekiant darnaus vystymosi. Taip pat suprantame kartų dialogo ir solidarumo svarbą ir pripažįstame jų požiūrius.

51. Pabrėžiame darbuotojų ir profesinių sąjungų dalyvavimo, siekiant darnaus vystymosi, svarbą. Atstovaudamos darbuotojams, profesinės sąjungos yra svarbus partneris, padedantis siekti darnaus vystymosi, visų pirma jo socialinio lygmens. Norint sustiprinti darbuotojų ir profesinių sąjungų gebėjimą paremti darnų vystymąsi, labai svarbu teikti informacijos, organizuoti švietimą ir mokymus apie darnumą visais lygmenimis, taip pat darbo vietoje.
52. Suprantame, kad ūkininkai, taip pat smulkieji ūkininkai ir žvejai, piemenys ir miškininkai gali labai prisidėti prie darnaus vystymosi, vykdydami ekologišką gamybą, skatindami neturtingųjų aprūpinimą maistu ir pragyvenimą, ir pagyvinti gamybą ir darnų ekonomikos augimą.

53. Atkreipiame dėmesį į vertingą galimą ir esamą nevyriausybinių organizacijų indėlį, skatinant darnų vystymąsi, pasitelkiant savo solidžią ir įvairią patirtį, praktines žinias ir gebėjimus, visų pirma atliekant analizę, dalijantis informacija ir žiniomis, taip pat skatinant dialogą ir remiant darnaus vystymosi siekį.

54. Suprantame pagrindinį Jungtinių Tautų vaidmenį, siekiant darnaus vystymosi tikslų. Taip pat pripažįstame kitų svarbių tarptautinių organizacijų, iš jų − tarptautinių finansų įstaigų ir daugiašalių plėtros bankų − indėlį šioje srityje ir pabrėžiame jų ir Jungtinių Tautų bendradarbiavimo pagal savo kompetenciją svarbą, suvokdami jų vaidmenį panaudoti išteklius, siekiant darnaus vystymosi.

55. Įsipareigojame atgaivinti 1992 m. Rio de Žaneire pradėtą pasaulinę darnaus vystymosi partnerystę. Suprantame, kad svarbu mūsų bendram darnaus vystymosi siekiui suteikti naują pagreitį. Įsipareigojame bendradarbiauti su pagrindinėmis grupėmis ir kitomis suinteresuotosiomis šalimis, spręsdami įgyvendinimo trūkumus.

III. Žalioji ekonomika, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo

56. Pripažįstame, kad siekdama mūsų pagrindinio tikslo – visų trijų darnaus vystymosi lygmenų – kiekviena šalis turi skirtingų metodų, vizijų, modelių ir priemonių. Viena iš svarbių darnaus vystymosi priemonių galėtų būti žalioji ekonomika; ją diegiant, galėtų būti teikiamos politikos formavimo alternatyvos, tačiau tai neturėtų būti griežtos taisyklės. Pabrėžiame, kad ji turėtų prisidėti prie skurdo panaikinimo ir darnaus ekonomikos augimo, socialinės įtraukties skatinimo, žmonių gerovės didinimo ir užimtumo galimybių, tinkamo darbo visiems kūrimo, taip pat turėtų palaikyti sveiką žemės ekosistemų veikimą. 
57. Patvirtiname, kad žaliosios ekonomikos, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, politika turėtų vadovautis Rio principais, „Darbotvarke 21“ ir Johanesburgo įgyvendinimo planu, taip pat prisidėti, siekiant atitinkamų tarptautiniu lygiu sutartų vystymosi tikslų, įskaitant Tūkstantmečio vystymosi tikslus.

58. Patvirtiname, kad žaliosios ekonomikos, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, politika turėtų:

(a) atitikti tarptautinės teisės normas;

(b) gerbti kiekvienos šalies nacionalinį suverenitetą dėl jos gamtinių išteklių, atsižvelgiant į jos nacionalines aplinkybes, tikslus, atsakomybę, prioritetus ir trijų darnaus vystymosi lygmenų politikos erdvę; 

(c) būti remiama palankios aplinkos ir puikiai veikiančių visų lygmenų institucijų, vyriausybėms atliekant pagrindinį vaidmenį ir dalyvaujant visoms suinteresuotosioms šalims, įskaitant pilietinę visuomenę;

(d) skatinti darnų ir integruotą ekonomikos augimą, diegti naujoves, teikti galimybes ir naudą visiems, suteikti daugiau teisių, taip pat gerbti žmogaus teises;

(e) atsižvelgti į besivystančių šalių, visų pirma patekusių į ypatingą padėtį, poreikius;

(f) sustiprinti tarptautinį bendradarbiavimą, įskaitant finansinių išteklių teikimą, gebėjimų stiprinimą ir technologijų perdavimą besivystančioms šalims;

(g) veiksmingai vengti neteisėtų oficialios paramos vystymuisi (OPV) ir finansų sąlygų;

(h) netapti šališkumo ar nepateisinamos diskriminacijos ar užmaskuoto tarptautinės prekybos apribojimo įrankiu, vengti vienašalių veiksmų, sprendžiant aplinkos uždavinius, nepatenkančius į importuojančiosios šalies jurisdikciją, užtikrinti, kad aplinkos priemonės, kuriomis sprendžiamos tarpvalstybinės arba pasaulinės aplinkos problemos, būtų kuo labiau paremtos tarptautiniu bendru susitarimu;

(i) prisidėti prie technologinės atskirties tarp išsivysčiusių ir besivystančių šalių mažinimo ir sumažinti besivystančių šalių technologinę priklausomybę, panaudojant visas tinkamas priemones;

(j) skatinti vietos gyventojų ir jų bendruomenių, kitų vietos ir tradicinių bendruomenių bei etninių mažumų gerovę, pripažįstant ir remiant jų tapatybę, kultūrą ir interesus, vengiant kelti grėsmės jų kultūros paveldui, praktikai ir tradicinėms žinioms, išsaugant ir gerbiant ne rinkos pagrindu esamus metodus, prisidedančius prie skurdo panaikinimo;

(k) stiprinti moterų, vaikų, jaunimo, neįgaliųjų, smulkiųjų ir natūrinių ūkių ūkininkų, žvejų, asmenų, dirbančių mažose ir vidutinėse įmonėse, gerovę ir pagerinti neturtingųjų ir pažeidžiamų grupių, visų pirma besivystančiose šalyse, pragyvenimą, suteikti daugiau teisių;

(l) panaudoti visą potencialą ir užtikrinti vienodą vyrų ir moterų indėlį;

(m) besivystančiose šalyse skatinti našią veiklą, kuri prisidėtų prie skurdo panaikinimo;

(n) spręsti problemą dėl susirūpinimo nelygybe ir skatinti socialinę įtrauktį, įskaitant minimalią socialinę apsaugą;

(o) skatinti darnaus vartojimo ir gamybos modelius;

(p) toliau dėti pastangų, siekiant integruotos, teisingos plėtros modelių, panaikinant skurdą ir nelygybę.

59. Šalių, norinčių įgyvendinti žaliosios ekonomikos politiką, siekiant darnaus vystymosi, veiksmus laikome savo bendru uždaviniu. Suprantame, kad kiekviena šalis gali pasirinkti tinkamą metodą, vadovaudamasi savo darnaus vystymosi planais, strategijomis ir prioritetais.

60. Pripažįstame, kad žalioji ekonomika, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, sustiprins mūsų gebėjimą darniai valdyti gamtos išteklius su mažesniu neigiamu poveikiu aplinkai, padidins efektyvų išteklių naudojimą ir sumažins atliekas.

61. Pripažįstame, kad norint išspręsti aplinkos darnumo problemą, skatinti saugoti ir darniai naudoti biologinę įvairovę ir ekosistemas, gamtos išteklių atnaujinimą ir puoselėti darnų, integruotą ir tinkamą pasaulio augimą labai svarbu imtis skubių veiksmų dėl taikomų nedarnių gamybos ir vartojimo modelių.

62. Raginame kiekvieną šalį svarstyti galimybę įgyvendinti žaliosios ekonomikos politiką, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, kad būtų mėginama užtikrinti darnų, integruotą ir tinkamą ekonomikos augimą ir darbo vietų, visų pirma moterims, jaunimui ir neturtingiesiems, kūrimą. Šiuo atžvilgiu atkreipiame dėmesį į darbuotojams būtinų įgūdžių, įskaitant per švietimą ir gebėjimų stiprinimą, suteikimo svarbą, siekiame, kad jiems būtų užtikrinama būtina socialinė ir sveikatos apsauga. Taigi skatiname visas suinteresuotąsias šalis, įskaitant verslą ir pramonę, kuo labiau prisidėti. Prašome vyriausybių pagerinti žinias ir statistinius duomenis apie darbo vietų tendencijas, pasikeitimus ir apribojimus, taip pat integruoti atitinkamus duomenis į nacionalinę statistiką, padedant atitinkamoms Jungtinių Tautų institucijoms pagal jų kompetenciją.
63. Suprantame, kad svarbu įvertinti įvairius socialinius, aplinkos ir ekonomikos veiksnius, ir skatiname, jeigu galima pagal nacionalines aplinkybes ir sąlygas, į juos atsižvelgti, priimant sprendimus. Pripažįstame, kad bus svarbu atsižvelgti į žaliosios ekonomikos, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, politikos galimybes ir sunkumus, taip pat į sąnaudas ir naudą, pasitelkiant geriausius turimus mokslinius duomenis ir analizę. Pripažįstame, kad kartu įgyvendinamomis nacionalinio lygio priemonėmis, įskaitant reguliavimo, savanoriškas ir kitas, atitinkančiomis pagal tarptautinius susitarimus prisiimtus įsipareigojimus, būtų galima skatinti žaliąją ekonomiką, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo. Dar kartą patvirtiname, kad socialinė politika nepaprastai svarbi, siekiant darnaus vystymosi.
64. Pripažįstame, kad dalyvaujant visoms suinteresuotosioms šalims, joms jungiantis į tinklus ir dalijantis patirtimi visais lygmenimis šalys galėtų mokytis vienos iš kitų, ieškodamos tinkamos darnaus vystymosi politikos, įskaitant žaliosios ekonomikos politiką. Atkreipiame dėmesį į teigiamą kai kurių šalių, įskaitant besivystančių šalių, patirtį, priimant žaliosios ekonomikos, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, politiką, pasitelkiant integruotą metodą, ir palankiai vertiname savanorišką apsikeitimą patirtimi ir gebėjimų stiprinimą skirtingose darnaus vystymosi srityse.

65. Pripažįstame komunikacijos technologijų, įskaitant prisijungimo technologijų ir novatoriškų taikomųjų programų, galią, skatinant keitimąsi žiniomis, techninį bendradarbiavimą ir gebėjimų stiprinimą, siekiant darnaus vystymosi. Šiomis technologijomis ir taikomosiomis programomis gali būti atvirai ir skaidriai stiprinami gebėjimai ir dalijamasi patirtimi bei žiniomis įvairiose darnaus vystymosi srityse.

66. Pripažindami finansų, technologijų, gebėjimų stiprinimo ir nacionalinių poreikių sąsajos svarbą, siekiant įgyvendinti darnaus vystymosi politiką, įskaitant žaliąją ekonomiką, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, raginame Jungtinių Tautų sistemą su atitinkamais rėmėjais ir tarptautinėmis organizacijomis derinti ir, gavus prašymą, teikti informaciją apie: 

(a) tinkamas suinteresuotąsias šalis su partneriais, kurie tinkamiausi suteikti reikiamą paramą;

(b) priemones ir (arba) geriausią praktiką, įgyvendinant žaliosios ekonomikos, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, politiką visais lygmenimis;

(c) žaliosios ekonomikos, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, politikos modelius arba gerus pavyzdžius;

(d) žaliosios ekonomikos, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, politikos vertinimo metodologiją;

(e) esamas ir besiformuojančias programas, turinčias savo indėlį šioje srityje.

67. Pabrėžiame vyriausybių, prisiimančių vadovaujamą vaidmenį integruotai ir skaidriai rengti politiką ir strategijas, svarbą. Taip pat atkreipiame dėmesį į šalių, įskaitant besivystančias šalis, kurios jau pradėjo nacionalinių žaliosios ekonomikos strategijų ir politikos, siekiant darnaus vystymosi, rengimo procesą, pastangas.

68. Kviečiame atitinkamas suinteresuotąsias šalis, įskaitant Jungtinių Tautų regionines komisijas, Jungtinių Tautų organizacijas ir institucijas, kitas atitinkamas tarpvyriausybines ir regionines organizacijas, tarptautines finansų įstaigas ir pagrindines grupes, pagal savo kompetenciją dalyvaujančias, siekiant darnaus vystymosi, gavus prašymą, padėti besivystančioms šalims, visų pirma mažiausiai išsivysčiusioms šalims, pasiekti darnų vystymąsi, inter alia, įgyvendinant žaliosios ekonomikos, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, politiką.

69. Taip pat kviečiame verslą ir pramonę, vadovaujantis nacionalinių teisės aktų normomis, prisidėti prie darnaus vystymosi ir rengti darnumo strategijas, apimančias, inter alia, žaliosios ekonomikos politiką.

70. Pripažįstame kooperatyvų ir labai mažų įmonių vaidmenį, prisidedant prie socialinės įtraukties ir skurdo mažinimo, ypač besivystančiose šalyse.

71. Skatiname esančias ir naujas partnerystes, įskaitant viešojo ir privačiojo sektoriaus partnerystes, sutelkti viešąjį finansavimą, kurį papildytų privatusis sektorius, atsižvelgdamas į atitinkamus vietos bendruomenių interesus. Vyriausybės šiuo atžvilgiu turėtų paremti darnaus vystymosi iniciatyvas, įskaitant privačiojo sektoriaus skatinimą paremti žaliosios ekonomikos, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, politiką.

72. Pripažįstame itin svarbų technologijų vaidmenį, taip pat naujovių skatinimo svarbą, visų pirma besivystančiose šalyse. Skatiname vyriausybes atitinkamai kurti palankių struktūrų, skatinančių naudoti ekologišką technologiją, mokslinius tyrimus ir technologinę plėtrą, taip pat naujoves, be kita ko, remiančias žaliąją ekonomiką, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo.

73. Pabrėžiame technologijų perdavimo besivystančioms šalims svarbą ir prisimename Johanesburgo įgyvendinimo plane sutartas nuostatas dėl technologijų perdavimo, finansų, teisės gauti informacijos ir intelektinės nuosavybės teisių, visų pirma jame numatytą reikalavimą skatinti, padėti ir atitinkamai finansuoti teisę naudotis ekologiškomis technologijomis ir atitinkama praktine patirtimi, jų plėtrą, perdavimą ir sklaidą, visų pirma besivystančiose šalyse, palankiomis sąlygomis, įskaitant abipusiu sutarimu pagal koncesiją ir lengvatinėmis sąlygomis. Taip pat atsižvelgiame į tolesnes, priėmus Johanesburgo įgyvendinimo planą, organizuotas diskusijas ir susitarimus šiais klausimais.

74. Pripažįstame, kad besivystančių šalių, kurios pasirinko įgyvendinti žaliosios ekonomikos, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, politiką, pastangos turėtų būti remiamos, teikiant techninę ir technologinę pagalbą.

IV. Institucinė darnaus vystymosi struktūra
A. Trijų darnaus vystymosi lygmenų stiprinimas
75. Pabrėžiame stipresnės institucinės darnaus vystymosi struktūros, nuosekliai ir veiksmingai atitinkančios dabartinius ir būsimus uždavinius, taip pat veiksmingai pašalinančios trūkumus, įgyvendinant darnaus vystymosi siekius, svarbą. Institucinė darnaus vystymosi struktūra turėtų apimti tris darnaus vystymosi lygmenis ir skatinti juos įgyvendinti, inter alia, didinant suderinamumą, koordinavimą, vengiant pastangų dubliavimosi ir peržiūrint darnaus vystymosi įgyvendinimo pažangą. Taip pat dar kartą patvirtiname, kad struktūra turėtų būti integracinė, skaidri ir veiksminga, kad ji turėtų rasti bendrų pasiūlymų, susijusių su pasaulio darnaus vystymosi uždaviniais.
76. Pabrėžiame, kad siekiant darnaus vystymosi būtinas veiksmingas valdymas vietos, subnacionaliniu, nacionaliniu, regioniniu ir pasauliniu lygmenimis, atstovaujantis visų balsams ir nuomonėms. Institucinės struktūros stiprinimas ir pertvarka turėtų būti ne savaiminis tikslas, bet būdas pasiekti darnų vystymąsi. Suprantame, kad geresnė ir veiksmingesnė institucinė darnaus vystymosi struktūra tarptautiniu lygmeniu turėtų atitikti Rio principus, būti pagrįsta „Darbotvarkės 21“ ir Johanesburgo įgyvendinimo plano bei jo institucinės darnaus vystymosi struktūros tikslais, prisidėti prie Jungtinių Tautų konferencijų ir aukščiausiojo lygio susitikimų ekonominės, socialinės, aplinkos ir susijusių sričių išvadose nurodytų mūsų įsipareigojimų įgyvendinimo, atsižvelgti į nacionalinius prioritetus, plėtros strategijas ir besivystančių šalių prioritetus. Todėl esame pasiryžę stiprinti institucinę darnaus vystymosi struktūrą, kuri, inter alia:
(a) skatins trijų darnaus vystymosi lygmenų integraciją;

(b) bus pagrįsta į veiksmus ir rezultatus nukreiptu metodu, tinkamai atsižvelgianti į susijusius klausimus, siekiant prisidėti prie darnaus vystymosi įgyvendinimo;

(c) pabrėš sąsajų tarp pagrindinių klausimų ir uždavinių, taip pat sisteminio metodo atitinkamais lygmenimis taikymo svarbą;

(d) skatins suderinamumą, mažins susiskaidymą, dalinį sutapimą ir didins veiksmingumą, našumą ir skaidrumą, taip pat stiprins veiksmų suderinimą ir bendradarbiavimą;

(e) skatins visišką ir veiksmingą visų šalių dalyvavimą, priimant sprendimus;

(f) įtrauks aukšto lygio politikos vadovus, teiks politinių gairių ir nustatys konkrečius veiksmus, kurių reikia imtis, skatinant veiksmingą darnaus vystymosi įgyvendinimą; skatins savanoriškai dalytis patirtimi ir išmoktomis pamokomis;

(g) skatins mokslo ir politikos sąsają, atliekant integruotus, faktais grindžiamus ir skaidrius mokslinius vertinimus, taip pat teiks teisę naudotis patikimais, svarbiais ir laiku pateiktais su trimis darnaus vystymosi lygmenimis susijusiais duomenimis, atitinkamai pagrįstais šiuo atžvilgiu esamais mechanizmais; stiprins šiuo atžvilgiu visų šalių dalyvavimą tarptautiniuose darnaus vystymosi procesuose, stiprins gebėjimus, visų pirma besivystančiose šalyse, atliekant savo pačių stebėseną ir vertinimus;

(h) skatins pilietinės visuomenės ir atitinkamų suinteresuotųjų šalių dalyvavimą ir veiksmingą įsitraukimą į atitinkamus tarptautinius forumus; skatins šiuo atžvilgiu skaidrumą ir platų visuomenės dalyvavimą ir partnerystę, siekiant įgyvendinti darnų vystymąsi;

(i) skatins visų darnaus vystymosi įsipareigojimų, įskaitant įsipareigojimus dėl įgyvendinimo būdų, įgyvendinimo peržiūrą ir patikrą.

B. Tarpvyriausybinių darnaus vystymosi susitarimų stiprinimas
77. Pripažįstame labai didelę integruotos, skaidrios, pertvarkytos, sustiprintos ir veiksmingos daugiašalės sistemos, siekiant geriau šiandien spręsti skubius pasaulio darnaus vystymosi uždavinius, svarbą, pripažįstant Jungtinių Tautų universalumą ir pagrindinį vaidmenį, taip pat dar kartą patvirtinant mūsų įsipareigojimą skatinti ir stiprinti Jungtinių Tautų sistemos našumą ir veiksmingumą.

78. Pabrėžiame, kad svarbu stiprinti visos Jungtinių Tautų sistemos suderinamumą ir koordinavimą, užtikrinant atitinkamą atskaitomybę valstybėms narėms, inter alia, didinant suderinamumą, teikiant ataskaitas ir stiprinant bendradarbiavimo pastangas pagal esamus tarpžinybinius mechanizmus ir strategijas, siekiant integruoti tris darnaus vystymosi lygmenis Jungtinių Tautų sistemoje, keičiantis informacija tarp jos žinybų, fondų ir programų, taip pat pagal kompetenciją su tarptautinėmis finansų įstaigomis ir kitomis atitinkamomis organizacijomis, pavyzdžiui, Pasaulio prekybos organizacija (PPO).

79. Pabrėžiame, kad svarbu turėti geresnę ir veiksmingesnę institucinę darnaus vystymosi struktūrą, kuriai būtų suteiktos konkrečios funkcijos ir įgaliojimai; ji turėtų spręsti dabartinės sistemos trūkumus; atsižvelgti į visas galimas pasekmes; skatinti sąveiką ir suderinamumą; siekti vengti dubliavimosi Jungtinių Tautų sistemoje ir pašalinti nereikalingą dalinį veiksmų sutapimą; mažinti administracinę naštą ir panaudoti esamą tvarką.

Generalinė Asamblėja

80. Dar kartą patvirtiname Generalinės Asamblėjos vaidmenį ir autoritetą tarptautinei bendruomenei rūpimais pasaulio klausimais, kaip numatyta Chartijoje.

81. Taip pat dar kartą patvirtiname pagrindinę Generalinės Asamblėjos, kaip pagrindinės Jungtinių Tautų patariamosios, politikos formavimo ir atstovavimo institucijos, svarbą. Taigi prašome Asamblėjos toliau integruoti darnų vystymąsi, kaip pagrindinį visiems svarbios Jungtinių Tautų veiklos struktūros aspektą, ir tinkamai spręsti darnaus vystymosi klausimus pagal savo darbotvarkę, įskaitant per nuolat rengiamus aukšto lygio dialogus.

Ekonomikos ir socialinių reikalų taryba

82. Dar kartą patvirtiname, kad Ekonomikos ir socialinių reikalų taryba – pagrindinė politikos peržiūros, politikos dialogų ir rekomendacijų teikimo ekonomikos ir socialinės plėtros klausimais institucija, taip pat peržiūrinti Tūkstantmečio vystymosi tikslus. Ji yra pagrindinis Jungtinių Tautų sistemos koordinavimo ir papildomų Tarybos institucijų priežiūros, visų pirma jos funkcinių komisijų, mechanizmas. Taryba atsakinga už „Darbotvarkės 21“ įgyvendinimo skatinimą, stiprinant visos sistemos suderinamumą ir koordinavimą. Taip pat patvirtiname pagrindinį Tarybos vaidmenį, atliekant bendrąjį fondų, programų ir specializuotų agentūrų koordinavimą, užtikrinant jų suderinamumą ir vengiant įgaliojimų ir veiklos dubliavimosi.

83. Įsipareigojame stiprinti Ekonomikos ir socialinių reikalų tarybą, vadovaudamiesi Chartijoje nustatytais jos įgaliojimais, kaip pagrindinės institucijos, atsakingos už integruotą ir koordinuotą visų pagrindinių Jungtinių Tautų konferencijų ir aukščiausiojo lygio susitikimų ekonomikos, socialinėje, aplinkos ir susijusiose srityse išvadų pažangos stebėjimą, taip pat pripažįstame jos pagrindinį vaidmenį, siekiant trijų darnaus vystymosi lygmenų integracijos. Laukiame, kada bus peržiūrėta Generalinės Asamblėjos rezoliucija Nr. 61/16 dėl Ekonomikos ir socialinių reikalų tarybos stiprinimo.

Aukšto lygio politikos forumas

84. Nusprendėme įsteigti visuotinį tarpvyriausybinį aukšto lygio politinį forumą, kuris pasinaudotų stipriosiomis Darnaus vystymosi komisijos pusėmis, patirtimi, ištekliais, integruoto dalyvavimo metodais ir, pagaliau, pakeistų komisiją. Aukšto lygio politinis forumas atliks darnaus vystymosi įgyvendinimo stebėseną ir turėtų veikti ekonomiškai efektyviai, vengdamas dubliuoti esamų struktūrų, institucijų ir įstaigų veiklą.

85. Aukšto lygio forumas galėtų:

(a) atlikti politinio vadovavimo funkcijas, nukreipti ir teikti rekomendacijų dėl darnaus vystymosi;

(b) stiprinti kompleksinę ir visų sričių trijų darnaus vystymosi lygmenų integraciją visais lygmenimis;

(c) suteikti dinamišką platformą, kurioje būtų nuolat organizuojami dialogai, tikrinami veiksmai ir numatoma darbotvarkė, siekiant įgyvendinti darnų vystymąsi;

(d) turėti kryptingą, dinamišką ir veiksmingą darbotvarkę, kurioje būtų tinkamai atsižvelgta į naujus ir besiformuojančius darnaus vystymosi uždavinius;

(e) atlikti „Darbotvarkėje 21“, Johanesburgo įgyvendinimo plane, Barbadoso veiksmų programoje, Mauricijaus strategijoje, šios konferencijos išvadose, atitinkamai kitų Jungtinių Tautų aukščiausiojo lygio susitikimų ir konferencijų, įskaitant Ketvirtąją Jungtinių Tautų konferenciją mažiausiai išsivysčiusių šalių klausimais, išvadose pateiktų darnaus vystymosi įsipareigojimų įgyvendinimo ir atitinkamų įgyvendinimo būdų stebėseną ir peržiūrą;

(f) skatinti aukšto lygio ir visos Jungtinių Tautų sistemos agentūrų, fondų ir programų dalyvavimą, kviesti atitinkamai pagal kompetenciją ir vadovaujantis Jungtinių Tautų taisyklėmis ir nuostatomis dalyvauti kitas daugiašales finansų ir prekybos įstaigas, sutarties institucijas;

(g) gerinti Jungtinių Tautų sistemos bendradarbiavimą ir koordinavimą darnaus vystymosi programų ir politikos klausimais;

(h) skatinti skaidrumą ir įgyvendinimą, toliau stiprinant pagrindinių grupių ir kitų svarbių suinteresuotųjų šalių konsultacinį vaidmenį tarptautiniu lygmeniu, siekiant geriau panaudoti jų praktinę patirtį ir išsaugoti tarpvyriausybinį diskusijų pobūdį;

(i) skatinti geriausios praktikos ir patirties, susijusios su darnaus vystymosi įgyvendinimu, mainus ir padėti savanoriškai keistis patirtimi, ypač sėkmingos veiklos pavyzdžiais, uždaviniais ir išmoktomis pamokomis;

(j) skatinti visos sistemos suderinamumą ir darnaus vystymosi politikos koordinavimą;

(k) stiprinti sąsają tarp mokslo ir politikos, peržiūrint dokumentus, kuriuose surenkama pasklidusi informacija ir vertinimai, taip pat parengiant pasaulinę darnaus vystymosi ataskaitą, apimančią esamus vertinimus;

(l) stiprinti faktais grindžiamą sprendimų priėmimą visais lygmenimis ir prisidėti prie dedamų pastangų, stiprinant duomenų rinkimo ir analizės besivystančiose šalyse gebėjimus.

86. Nusprendėme Generalinėje Asamblėjoje pradėti tarpvyriausybinį atvirą, skaidrų ir integruotą derybų procesą, siekdami apibrėžti aukšto lygio forumo formatą ir organizacinius aspektus, kad pirmasis aukšto lygio forumas galėtų įvykti šešiasdešimt aštuntojo Asamblėjos posėdžio pradžioje. Taip pat svarstysime kartų solidarumo, siekiant darnaus vystymosi poreikio, klausimą, atsižvelgdami į būsimųjų kartų poreikius, kviesime generalinį sekretorių pateikti ataskaitą šiuo klausimu.

C. Aplinkos apsauga, siekiant darnaus vystymosi

87. Dar kartą patvirtiname poreikį stiprinti tarptautinę aplinkos valdyseną, diegiant institucinę darnaus vystymosi struktūrą, siekiant paskatinti darnaus vystymosi ekonomikos, socialinės ir aplinkos lygmenų integraciją, taip pat Jungtinių Tautų sistemos koordinavimą.

88. Įsipareigojame stiprinti Jungtinių Tautų aplinkos programos (JTAP), kaip pagrindinės pasaulio aplinkos institucijos, vaidmenį, nustatant pasaulio aplinkos darbotvarkę, skatinant nuoseklų darnaus vystymosi aplinkos lygmenų įgyvendinimą Jungtinių Tautų sistemoje ir autoritetingai pasisakančia už pasaulio aplinką. Dar kartą patvirtiname 1972 m. gruodžio 15 d. rezoliuciją 2997, kuria įsteigiama JTAP, taip pat kitas atitinkamas rezoliucijas, kuriomis stiprinami jos įgaliojimai, − 1997 m. Nairobio deklaraciją dėl JTAP vaidmens ir įgaliojimų ir 2000 m. Malmės ministrų deklaraciją. Šiuo atžvilgiu kviečiame Generalinę Asamblėją per jos šešiasdešimt septintąjį posėdį priimti rezoliuciją dėl JTAP stiprinimo ir atnaujinimo:
(a) nustatyti universaliąją narystę JTAP valdomojoje taryboje, taip pat imtis kitų priemonių jos valdysenai, reagavimui ir atskaitomybei valstybėms narėms didinti;

(b) turėti saugių, stabilių, tinkamų ir didesnių finansinių išteklių, skiriamų iš įprasto Jungtinių Tautų biudžeto ir savanoriškų įmokų, įgaliojimams vykdyti;

(c) sustiprinti JTAP balsą ir gebėjimą vykdyti savo koordinavimo įgaliojimus Jungtinių Tautų sistemoje, didinant JTAP dalyvavimą pagrindinėse Jungtinių Tautų koordinavimo institucijose ir leidžiant JTAP vadovauti dedamoms pastangoms suformuoti visos Jungtinių Tautų sistemos aplinkos strategijoms;

(d) skatinti stiprią sąsają tarp mokslo ir politikos, pasitelkiant galiojančius tarptautinius dokumentus, vertinimus, forumus ir informacijos tinklus, įskaitant Aplinkos programos ataskaitą „Pasaulio aplinkos apžvalga“ (angl.Global Environment Outlook), kaip vieną iš procesų, kurių tikslas – surinkti informacijos ir vertinimų, kad būtų priimti kompetentingi sprendimai;

(e) skleisti ir dalytis faktais pagrįsta aplinkos informacija ir didinti visuomenės informavimą itin svarbiais ir besiformuojančiais aplinkos klausimais;

(f) stiprinti šalių gebėjimus, taip pat teikti joms paramą ir padėti naudotis technologijomis;

(g) palaipsniui suvienyti centrinės būstinės funkcijas Nairobyje, taip pat stiprinti jos regioninį dalyvavimą, siekiant padėti šalims jų prašymu įgyvendinti savo nacionalinę aplinkos politiką, glaudžiai bendradarbiaujant su atitinkamomis Jungtinių Tautų sistemos institucijomis;

(h) užtikrinti aktyvų atitinkamų suinteresuotųjų šalių dalyvavimą, panaudojant geriausią atitinkamų daugiašalių institucijų praktiką ir modelius, taip pat analizuojant naujus mechanizmus, siekiant padidinti skaidrumą ir veiksmingą pilietinės visuomenės dalyvavimą.

89. Pripažįstame svarbų daugiašalių aplinkos susitarimų indėlį, siekiant darnaus vystymosi. Pripažįstame jau atliktą darbą, stiprinant sąveiką tarp trijų konvencijų grupės cheminių medžiagų ir atliekų srityje (Bazelio konvencijos dėl pavojingų atliekų vežimo per sienas kontrolės ir jų nukenksminimo, Roterdamo konvencijos dėl sutikimo, apie kurį pranešama iš anksto, procedūros, taikomos tam tikroms pavojingoms cheminėms medžiagoms ir pesticidams tarptautinėje prekyboje, ir Stokholmo konvencijos dėl patvariųjų organinių teršalų). Skatiname daugiašalių aplinkos susitarimų šalis svarstyti tolesnes priemones šitose ir atitinkamai kitose grupėse, kad būtų skatinamas politikos suderinamumas visais svarbiais lygmenimis, didinamas veiksmingumas, mažinamas nereikalingas dalinis sutapimas ir dubliavimas, didinamas daugiašalių aplinkos susitarimų, įskaitant trijų Rio konvencijų ir šioje srityje veikiančios Jungtinių Tautų sistemos, koordinavimas ir bendradarbiavimas.
90. Pabrėžiame, kad svarbu ir toliau nuolat peržiūrėti kintančios žemės aplinkos padėtį ir jos poveikį žmonių gerovei. Taigi palankiai vertiname tokias iniciatyvas kaip Aplinkos programos ataskaitos „Pasaulio aplinkos apžvalga“ procesą, kuriuo siekiama surinkti aplinkos informacijos ir vertinimų, taip pat remti nacionalinius ir regioninius gebėjimus, kad būtų priimti kompetentingi sprendimai. 

D. Tarptautinės finansų įstaigos ir Jungtinių Tautų veikla

91. Suprantame, kad darnaus vystymosi problemai tinkamą dėmesį turėtų skirti Jungtinių Tautų sistemos programos, fondai ir specializuotos agentūros, taip pat pagal kompetenciją kitos atitinkamos institucijos, pavyzdžiui, tarptautinės finansų įstaigos ir Jungtinių Tautų prekybos ir plėtros konferencija. Šiuo atžvilgiu kviečiame jas toliau integruoti darnų vystymąsi į savo atitinkamus įgaliojimus, programas, strategijas ir sprendimų priėmimo procesus, siekiant paremti visų šalių, visų pirma besivystančių šalių, pastangas siekti darnaus vystymosi.

92. Dar kartą pabrėžiame platesnio besivystančių šalių dalyvavimo ir tokio dalyvavimo stiprinimo svarbą tarptautinių ekonominių sprendimų procese, taip pat nustatant standartus. Taigi atsižvelgiame į neseniai priimtus svarbius sprendimus dėl Bretton Woods institucijų valdymo struktūrų reformos, kvotų ir balsavimo teisių, kurios geriau atspindi esamą padėtį ir stiprina besivystančių šalių balsą ir dalyvavimą, taip pat dar kartą kartojame šių institucijų valdymo reformos svarbą, kad jos būtų veiksmingesnės, patikimesnės, atskaitingesnės ir teisėtesnės.

93. Reikalaujame, kad Jungtinių Tautų sistemoje toliau būtų labiau integruojami trys darnaus vystymosi lygmenys ir prašome generalinio sekretoriaus atsiskaityti Generalinei Asamblėjai per Ekonomikos ir socialinių reikalų tarybą apie šiuo atžvilgiu pasiektą pažangą. Taip pat reikalaujame ir pripažįstame pagrindinių Jungtinių Tautų sekretoriato struktūrų didesnio politikos koordinavimo svarbą, siekiant užtikrinti visos sistemos nuoseklumą, siekiant darnaus vystymosi ir užtikrinant atskaitomybę valstybėms narėms.

94. Kviečiame Jungtinių Tautų vystymo sistemos fondus, programas ir specializuotas agentūras svarstyti galimybę imtis tinkamų priemonių, kad būtų integruoti socialiniai, ekonomikos ir aplinkos lygmenys į visą Jungtinių Tautų sistemos veiklą. Taip pat pabrėžiame, kad labai svarbu didinti finansinį indėlį į Jungtinių Tautų vystymo sistemą, siekiant tarptautiniu lygmeniu sutartų vystymosi tikslų, įskaitant Tūkstantmečio vystymosi tikslus. Taigi pripažįstame abiejų pusių stiprinančias sąsajas tarp didesnio Jungtinių Tautų vystymosi sistemos veiksmingumo, našumo ir suderinamumo, siekiant konkrečių pagalbos besivystančioms šalims, panaikinant skurdą ir siekiant darnaus ekonomikos augimo ir darnaus vystymosi, rezultatų.

95. Pabrėžiame Jungtinių Tautų sistemos plėtros šioje srityje, suderintoje su besivystančių šalių nacionaliniais darnaus vystymosi prioritetais, veiklos stiprinimo poreikį. Šiuo atžvilgiu pabrėžiame, kad pagrindiniai Jungtinių Tautų veiklos, apibrėžtos atitinkamose Generalinės Asamblėjos rezoliucijose, bruožai ir principai – visa apimanti sistema, apibrėžianti su Jungtinių Tautų vystymosi pagalbos operacijomis šioje srityje susijusius klausimus. Suprantame Jungtinių Tautų sistemos koordinavimo svarbą. Laukiame iniciatyvos „Veikti išvien“ nepriklausomo vertinimo rezultatų.
96. Prašome, kad Jungtinių Tautų sistema pagerintų priemonių ir operacijų valdymą, atsižvelgdama į darnaus vystymosi praktiką, panaudodama dedamas pastangas ir skatindama išlaidų efektyvumą, taip pat vadovaudamasi esamais teisės aktais, įskaitant finansų taisykles ir nuostatas, ir būdama atskaitinga valstybėms narėms.

E. Regioninis, nacionalinis, subnacionalinis ir vietos lygmuo 

97. Pripažįstame regioninio darnaus vystymosi lygmens svarbą. Regioninės struktūros gali papildyti ir palengvinti veiksmingos darnaus vystymosi politikos pavertimą į konkrečius veiksmus nacionaliniu lygmeniu.

98. Skatiname atitinkamas regioninės, nacionalinės, subnacionalinės ir vietos valdžios institucijas rengti ir panaudoti darnaus vystymosi strategijas kaip pagrindinius dokumentus, kuriais vadovaujantis būtų priimami sprendimai ir įgyvendinamas darnus vystymasis visais lygmenimis. Šiuo atžvilgiu pripažįstame, kad priimant sprendimus svarbu turėti integruotų socialinių, ekonomikos ir aplinkos duomenų bei informacijos, taip pat veiksmingą įgyvendinimo analizę ir vertinimą.

99. Skatiname imtis veiksmų regioniniu, nacionaliniu, subnacionaliniu ir vietos lygmeniu, siekiant atitinkamai suteikti teisę gauti informacijos, užtikrinti visuomenės dalyvavimą ir teisę kreiptis į teismą aplinkos klausimais.

100. Pabrėžiame, kad regioninės ir subregioninės organizacijos, įskaitant Jungtinių Tautų regionines komisijas ir jų subregioninius padalinius, atlieka svarbų vaidmenį, skatindamos darnaus vystymosi ekonomikos, socialinio ir aplinkos lygmenų integravimą į atitinkamus regionus. Pabrėžiame paramos šioms institucijoms, įskaitant per Jungtinių Tautų sistemą, poreikį įgyvendinti ir veiksmingai taikyti praktikoje darnų vystymąsi, padėti suderinti institucijų veiklą ir atitinkamus politikos dokumentus, planus ir programas. Taigi raginame šias institucijas nustatyti darnaus vystymosi prioritetą įgyvendinant, inter alia, veiksmingesnį ir našesnį gebėjimų stiprinimą, rengiant ir įgyvendinant atitinkamus regioninius sutarimus ir susitarimus, keičiantis informacija, geriausia praktika ir išmoktomis pamokomis. Taip pat palankiai vertiname įvairių atskirų regionų darnaus vystymosi iniciatyvas. Be to, pripažįstame, kad reikia užtikrinti veiksmingą sąsają tarp pasaulinių, regioninių, subregioninių ir nacionalinių procesų, siekiant darnaus vystymosi. Skatiname Jungtinių Tautų regionines komisijas ir jų subregioninius padalinius didinti atitinkamus savo gebėjimus, remiant darnų vystymąsi įgyvendinančias valstybes nares.
101. Pabrėžiame, kad svarbu nuosekliau, labiau integruotai planuoti ir priimti sprendimus atitinkamai nacionaliniu, subnacionaliniu ir vietos lygmeniu. Todėl prašome šalių stiprinti nacionalines, subnacionalines ir (arba) vietos institucijas ar daugiašales organizacijas ir atitinkamus procesus, susijusius su darniu vystymusi, įskaitant darnaus vystymosi koordinavimą ir veiksmingą trijų darnaus vystymosi lygmenų integravimą. 

102. Palankiai vertiname atskirų ir įvairių regionų darnaus vystymosi iniciatyvas, pavyzdžiui, savanorišką partnerystės programą „Žaliojo tilto partnerystės programa“, kurioje gali dalyvauti visi partneriai. 

103. Pabrėžiame, kad svarbu užtikrinti ilgalaikį politinį įsipareigojimą, siekiant darnaus vystymosi, atsižvelgiant į nacionalines aplinkybes ir prioritetus. Taigi raginame šalis imtis būtinų veiksmų ir priemonių darniam vystymuisi pasiekti.

V. Veiksmų ir pažangos stebėjimo programa

A. Teminės sritys ir susiję įvairių sričių klausimai

104. Suprantame, kad, jei norime pasiekti konferencijos tikslą, t. y. užtikrinti atnaujintą politinį įsipareigojimą siekti darnaus vystymosi, taip pat nagrinėti žaliosios ekonomikos, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, ir institucinės darnaus vystymosi struktūros temas, įsipareigojame spręsti likusius pagrindinių aukščiausiojo lygio susitikimų išvadų įgyvendinimo trūkumus, spręsti naujus ir besiformuojančius uždavinius ir pasinaudoti naujomis galimybėmis, imdamiesi toliau išvardytų veiksmų šioje veiksmų programoje, panaudodami atitinkamai numatytus įgyvendinimo būdus. Žinome, kad siekių, tikslų ir rodiklių, įskaitant atitinkamus lyčių lygybės rodiklius, vertė suprantama, matuojant pažangą ir jos siekiant. Be to, atkreipiame dėmesį, kad toliau nurodytus veiksmus galima stiprinti savanoriškai keičiantis informacija, žiniomis ir patirtimi.
Skurdo panaikinimas

105. Suprantame, kad likus trejiems metams iki siekiamos 2015 m. Tūkstantmečio vystymosi tikslų datos kai kuriuose regionuose pasiekta pažanga, mažinant skurdą, yra nevienoda, o tam tikrose šalyse skurde gyvenančių žmonių skaičius didėja. Deja, moterys ir vaikai sudaro didžiausią labiausiai paveiktų grupių dalį, visų pirma mažiausiai išsivysčiusiose šalyse, ypač Afrikoje.

106. Pripažįstame, kad darnus, integruotas ir tinkamas ekonomikos augimas besivystančiose šalyse – pagrindinė skurdo ir alkio panaikinimo, taip pat Tūkstantmečio vystymosi tikslų pasiekimo sąlyga. Šiuo atžvilgiu pabrėžiame nacionalinių besivystančių šalių pastangų, prie kurių turėtų prisidėti palanki aplinka, padėsianti plėtoti besivystančių šalių vystymosi galimybes, svarbą. Taip pat pabrėžiame, kad svarbu suderinti didžiausią skurdo panaikinimo prioritetą Jungtinių Tautų vystymosi darbotvarkėje, sprendžiant esmines skurdo priežastis ir uždavinius, įgyvendinant integruotas, koordinuotas ir nuoseklias strategijas visais lygmenimis.
107. Suprantame, kad visuotinės teisės naudotis socialinėmis paslaugomis skatinimas gali labai prisidėti prie vystymosi vertės sukūrimo ir didinimo. Socialinės apsaugos sistemos, padėsiančios mažinti nelygybę ir socialinę atskirtį, labai svarbios, panaikinant skurdą ir siekiant Tūkstantmečio vystymosi tikslų. Taigi labai raginame imtis iniciatyvų, kuriomis siekiama stiprinti visų žmonių socialinę apsaugą.
Aprūpinimas maistu, mityba ir darnus žemės ūkis

108. Dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimus dėl kiekvieno asmens teisės gauti saugų, pakankamą ir maistingą maistą; ši teisė turėtų atitikti teisę gauti tinkamą maistą ir pagrindinę kiekvieno asmens teisę nebadauti. Pripažįstame, kad aprūpinimas maistu ir mityba tapo neatidėliotinas pasaulio uždavinys. Taigi dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą didinti aprūpinimą maistu ir suteikti teisę dabartinėms ir būsimoms kartoms, įskaitant iki dvejų metų vaikus, gauti tinkamo, saugaus ir maistingo maisto, vadovaujantis 2009 m. priimtais penkiais Romos darnaus pasaulio aprūpinimo maistu principais, taip pat vadovaujantis atitinkamomis nacionalinėmis, regioninėmis ir pasaulio aprūpinimo maistu ir mitybos strategijomis.

109. Suprantame, kad dauguma pasaulio neturtingųjų gyvena kaimuose ir kad kaimo bendruomenės atlieka svarbų vaidmenį, plėsdamos daugelio šalių ekonomiką. Pabrėžiame, kad svarbu atgaivinti žemės ūkio ir kaimo plėtros sektorius, visų pirma besivystančiose šalyse, ir tai reikia padaryti puoselėjant ekonominį, socialinį ir aplinkos darnumą. Suprantame būtinų veiksmų, siekiant patenkinti kaimo vietovių poreikius, svarbą, inter alia, suteikiant teisę žemės ūkio gamintojams, visų pirma smulkiesiems gamintojams, moterims, vietos gyventojams ir į pažeidžiamą padėtį patekusiems žmonėms, gauti kreditą ir kitas finansines paslaugas, patekti į rinką, išsinuomoti žemę, naudotis sveikatos, socialinėmis paslaugomis, turėti teisę į švietimą, mokymus, gauti žinių ir tinkamų bei įperkamų technologijų, kurios padėtų veiksmingai drėkinti, antrąkart panaudoti išvalytas nuotekas, surinkti ir saugoti vandenį. Dar kartą pabrėžiame, kad reikia suteikti daugiau teisių kaimo moterims, nes jos padeda didinti žemės ūkio ir kaimo plėtrą, taip pat aprūpinti maistu. Suprantame tradicinio darnaus žemės ūkio, taip pat sėklų tiekimo sistemų svarbą daugeliui vietos gyventojų ir bendruomenių.
110. Atkreipdami dėmesį į žemės ūkio sąlygų ir sistemų įvairovę, esame pasiryžę didinti darnaus žemės ūkio gamybą ir produktyvumą pasaulyje, visų pirma gerindami rinkų ir prekybos sistemos veikimą ir stiprindami tarptautinį bendradarbiavimą, kuris pirmiausia skirtas besivystančioms šalims, didindami viešojo ir privačiojo sektoriaus investicijas į darnų žemės ūkį, žemėvaldą ir kaimo plėtrą. Pagrindinės investicijų ir paramos sritys yra darnaus žemės ūkio praktika; kaimo infrastruktūra, saugojimo galimybės ir susijusios technologijos; darnaus žemės ūkio technologijų moksliniai tyrimai ir eksperimentinė plėtra; stiprių žemės ūkio kooperatyvų ir vertės grandžių sukūrimas; miesto ir kaimo sąsajų stiprinimas. Taip pat pripažįstame, kad reikia gerokai sumažinti nuostolius, patirtus nuėmus derlių ir kitaip praradus maistą maisto tiekimo grandinėje.
111. Dar kartą patvirtiname, kad būtina skatinti, stiprinti ir remti darnesnį žemės ūkį, įskaitant kultūrinius augalus, gyvulius, miškininkystę, žuvininkystę ir akvakultūrą, gerinantį aprūpinimą maistu, panaikinantį alkį ir ekonomine prasme gyvybingesnį, taip pat saugantį dirvą, vandenį, augalų ir gyvūnų genetinius išteklius, biologinę įvairovę bei ekosistemas ir didinantį atsparumą klimato kaitai ir gaivalinėms nelaimėms. Taip pat pripažįstame, kad reikia saugoti ekologinius gamtos procesus, remiančius maisto gamybos sistemas. 

112. Pabrėžiame, kad reikia stiprinti darnias gyvulininkystės produkcijos sistemas, įskaitant ganyklų ir drėkinimo sistemų gerinimą, vadovaujantis nacionaline politika, įstatymais ir kitais teisės aktais, stiprinti vandentvarkos sistemas ir pastangas panaikinti bei užkirsti kelią gyvūnų ligoms, suvokiant, kad ūkininkų, įskaitant piemenų, ir gyvulių sveikata glaudžiai susijusi.

113. Taip pat pabrėžiame lemiamą sveikų jūrų ekosistemų, darnios žuvininkystės ir darnaus žemės ūkio vaidmenį, aprūpinant maistu, taip pat milijonams žmonių pragyventi. 

114. Esame pasiryžę imtis veiksmų, kad būtų atliekami žemės ūkio moksliniai tyrimai, teikiamos papildomos paslaugos, organizuojami mokymai ir švietimas žemės ūkio našumui ir darnumui pagerinti, savanoriškai keičiantis žiniomis ir gerąja praktika. Be to, esame pasiryžę gerinti sąlygas, kad būtų suteikta teisė gauti informacijos, techninių žinių ir praktinės patirties. Skatinsime naudotis naujomis informacijos ir komunikacijų technologijomis, kad ūkininkai, žvejai ir miškininkai galėtų iš daugybės metodų pasirinkti tinkamą darniai žemės ūkio produkcijai gaminti. Reikalaujame, kad būtų stiprinamas tarptautinis bendradarbiavimas, vykdant žemės ūkio plėtros tyrimus.
115. Dar kartą patvirtiname, kad Aprūpinimo maistu pasaulyje komitetas atliko svarbų integracinį darbą, įskaitant komiteto vaidmenį, padėdamas atlikti šalių inicijuotus darnios maisto produkcijos ir aprūpinimo maistu vertinimus. Raginame šalis tinkamai apsvarstyti galimybę įgyvendinti Aprūpinimo maistu pasaulyje komiteto Neprivalomas gaires dėl atsakingo žemės, žuvininkystės ir miškų naudojimo valdymo, siekiant nacionalinio aprūpinimo maistu. Atkreipiame dėmesį į Aprūpinimo maistu pasaulyje komiteto diskusijas apie atsakingas žemės ūkio investicijas, taip pat į atsakingų žemės ūkio investicijų principus. 
116. Pabrėžiame, kad reikia spręsti esmines pernelyg didelio maisto produktų kainų svyravimo priežastis, įskaitant struktūrines priežastis, visais lygmenimis, taip pat reikia valdyti su didelėmis ir pernelyg svyruojančiomis žemės ūkio prekių kainomis susijusią riziką ir jos pasekmes pasaulio aprūpinimui maistu ir mitybai, taip pat smulkiesiems ūkininkams ir neturtingiems miesto gyventojams.

117. Pabrėžiame, kad svarbu laiku pateikti tikslią ir skaidrią informaciją, siekiant padėti mažinti pernelyg didelį maisto produktų kainų svyravimą. Šiuo atžvilgiu atkreipiame dėmesį į Jungtinių Tautų Maisto ir žemės ūkio organizacijai priklausančią Žemės ūkio rinkos informacinę sistemą ir raginame dalyvaujančias tarptautines organizacijas, privatųjį sektorių ir vyriausybes užtikrinti viešąją laiku teikiamų ir kokybiškų maisto rinkos informacijos produktų sklaidą.

118. Dar kartą patvirtiname, kad visuotinė, reglamentuota, atvira, nediskriminuojanti ir teisinga daugiašalė prekybos sistema skatins žemės ūkio ir kaimo plėtrą besivystančiose šalyse ir prisidės prie pasaulio aprūpinimo maistu. Raginame, kad nacionalinėse, regioninėse ir tarptautinėse strategijose būtų skatinamas ūkininkų, visų pirma smulkiųjų ūkininkų, taip pat moterų dalyvavimas bendruomenės, vietos, regioninėje ir tarptautinėje rinkose.

Vanduo ir sanitarija

119. Pripažįstame, kad vanduo – darnaus vystymosi pagrindas, kuris glaudžiai susijęs su keletu pagrindinių pasaulio uždavinių. Todėl dar kartą kartojame, kad svarbu įtraukti vandens klausimą, siekiant darnaus vystymosi, ir pabrėžiame kritinę vandens ir sanitarijos svarbą pagal tris darnaus vystymosi lygmenis.

120. Dar kartą patvirtiname Johanesburgo įgyvendinimo plane ir Tūkstantmečio deklaracijoje prisiimtą įsipareigojimą iki 2015 m. sumažinti žmonių, neturinčių geriamojo vandens ir svarbiausių sanitarinių sąlygų, skaičių per pusę ir parengti integruoto vandens išteklių tvarkymo ir efektyvaus naudojimo planus, užtikrinant darnų vandens naudojimą. Įsipareigojome laipsniškai įgyvendinti visų teisę naudotis saugiu ir įperkamu geriamuoju vandeniu ir pagrindinėmis sanitarijos priemonėmis, nes jos būtinos, siekiant panaikinti skurdą, suteikti moterims daugiau teisių ir apsaugoti žmonių sveikatą, taip pat atitinkamai gerokai pagerinti integruoto vandens išteklių valdymo įgyvendinimą visais lygmenimis. Taigi dar kartą kartojame savo įsipareigojimus paremti šiuos veiksmus, visų pirma besivystančiose šalyse, panaudodami iš visų šaltinių gautus išteklius, stiprindami gebėjimus ir perduodami technologijas.
121. Dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimus dėl žmonių teisės vartoti saugų geriamąjį vandenį ir turėti saugias sanitarijos priemones, kurios būtų laipsniškai užtikrinamos mūsų gyventojams, užtikrinant visapusišką pagarbą jų nacionaliniam suverenitetui. Taip pat pabrėžiame mūsų įsipareigojimą įgyvendinti 2005−2015 m. tarptautinę dešimtmečio veiksmų programą „Gyvybės vanduo“.

122. Pripažįstame pagrindinį ekosistemų vaidmenį, palaikant vandens kiekį ir kokybę, ir remiame veiksmus nacionaliniu lygmeniu, siekdami apsaugoti ir darniai valdyti šias ekosistemas.

123. Pabrėžiame, kad reikia imtis priemonių, jei norima apsisaugoti nuo potvynių, sausrų ir vandens trūkumo, spręsti vandens paklausos ir pasiūlos klausimą, įskaitant atitinkamai netradicinius vandens išteklius, taip pat panaudoti finansinius išteklius ir investicijas į vandens ir sanitarinių paslaugų infrastruktūrą, vadovaujantis nacionaliniais prioritetais.

124. Pabrėžiame, kad svarbu imtis priemonių, jei norima iš esmės sumažinti vandens taršą ir pagerinti vandens kokybę, taip pat iš esmės pagerinti atliekų valymą, užtikrinti efektyvų vandens naudojimą ir sumažinti vandens praradimą. Siekdami šio tikslo, pabrėžiame tarptautinės pagalbos ir bendradarbiavimo svarbą.

Energetika

125. Pabrėžiame labai svarbų energetikos vaidmenį vystymosi procese, nes suteikta teisė naudotis darniomis šiuolaikinės energijos paslaugomis prisideda prie skurdo mažinimo, gelbėja gyvybes, gerina sveikatą ir padeda patenkinti pagrindinius žmogaus poreikius. Pabrėžiame, kad šios paslaugos labai svarbios, siekiant socialinės įtraukties ir lyčių lygybės, ir kad nuo turimos energijos labai priklauso gaminama produkcija. Įsipareigojame padidinti paramą, nes siekiame 1,4 mlrd. pasaulio žmonių, kurie šiuo metu tokios galimybės neturi, suteikti galimybę naudotis šiomis paslaugomis. Suprantame, kad galimybė naudotis šiomis paslaugomis neatskiriama nuo darnaus vystymosi siekio.
126. Pabrėžiame, kad reikia spręsti klausimą dėl galimybės suteikimo naudotis darnios ir šiuolaikinės energijos paslaugomis visiems, visų pirma neturtingiesiems, kurie negali įpirkti tokių paslaugų, net jeigu jos teikiamos. Pabrėžiame, kad reikia imtis tolesnių veiksmų, siekiant pagerinti padėtį, taip pat panaudoti tinkamus finansų išteklius, siekiant patikimai, už įperkamą kainą, ekonomine, socialine ir aplinkos prasme, tinkamai teikti paslaugas besivystančiose šalyse.

127. Dar kartą patvirtiname, kad remsime nacionalinių ir subnacionalinių politikos bei strategijos dokumentų įgyvendinimą, atsižvelgsime į atskiras nacionalines aplinkybes ir vystymosi siekius, panaudojant tinkamą energijos rūšių derinį vystymosi poreikiams patenkinti, įskaitant didesnį atsinaujinančių energijos išteklių ir pažangių energijos technologijų, įskaitant švaresnes iškastinio kuro technologijas, naudojimą ir darnų tradicinių energijos išteklių naudojimą. Įsipareigojame skatinti darnias šiuolaikinės energijos paslaugas visiems nacionaliniu ir subnacionaliniu lygmeniu, inter alia, imdamiesi elektrifikacijos veiksmų ir skleisdami darnaus maisto ruošimo ir šildymo sprendimus, įskaitant bendrais veiksmais, dalydamiesi atitinkamai geriausia praktika ir priimdami politikos dokumentus. Raginame vyriausybes kurti palankią aplinką, skatinančią viešojo ir privačiojo sektoriaus investicijas į atitinkamas ir būtinas švaresnės energijos technologijas.
128. Suprantame, kad siekiant darnaus vystymosi, įskaitant klimato kaitos mažinimą, svarbu didinti energijos efektyvumą, daugiau naudoti atsinaujinančių energijos šaltinių, švaresnių ir efektyvaus energijos vartojimo technologijų. Taip pat suprantame, kad reikia imtis energijos vartojimo efektyvumą skatinančių priemonių, planuojant miestus, statant pastatus, kuriant transportą, taip pat gaminant prekes bei paslaugas ir kuriant produktus. Pripažįstame paskatų efektyviai vartoti energiją ir derinti energijos rūšis, taip pat kliūčių šalinimo svarbą, įskaitant mokslinių tyrimų ir eksperimentinės plėtros skatinimą visose šalyse, ypač besivystančiose.
129. Pažymime, kad generalinio sekretoriaus iniciatyva „Darni energija visiems“ siekiama suteikti galimybių naudotis energija, paskatinti efektyviai naudoti energiją ir atkreipti dėmesį į atsinaujinančius energijos šaltinius. Esame pasiryžę veikti, kad darni energija visiems taptų realybė, ir taip padėti panaikinti skurdą, siekdami darnaus vystymosi ir pasaulio gerovės. Pripažįstame, kad šalių veikla, sprendžiant platesnio pobūdžio energetikos klausimus, labai svarbi ir laikoma prioritetu, atsižvelgiant į konkrečius uždavinius, gebėjimus ir aplinkybės, įskaitant jų turimą energijos rūšių derinį. 
Darnus turizmas

130. Pabrėžiame, kad gerai sukurtas ir valdomas turizmas gali reikšmingai prisidėti prie trijų darnaus vystymosi lygmenų, turi glaudžių sąsajų su kitais sektoriais ir gali sukurti deramų darbo vietų ir prekybos galimybių. Pripažįstame, kad reikia remti darnaus turizmo veiklą ir stiprinti atitinkamus gebėjimus, kuriais skatinamas informuotumas apie aplinką, skatinama aplinkos apsauga ir saugojimas, pagarba laukinei gamtai, florai, biologinei įvairovei, ekosistemoms ir kultūrinei įvairovei, taip pat gerinama vietos bendruomenių gerovė ir pragyvenimas, remiant vietos ekonomiką, bendrąją žmonių ir gamtos aplinką. Raginame didinti paramą darniai turizmo veiklai ir atitinkamai stiprinti gebėjimus besivystančiose šalyse, siekiant prisidėti prie darnaus vystymosi.
131. Skatiname investuoti į darnų turizmą, įskaitant ekoturizmą ir kultūrinį turizmą, steigiant mažas ir vidutines įmones, lengviau suteikiant teisę gauti finansinių išteklių, įskaitant per mažų kreditų iniciatyvas neturtingiesiems, vietos gyventojams ir bendruomenėms teritorijose, kuriose didelis ekoturizmo potencialas. Taigi pabrėžiame, kad svarbu aktualiose srityse parengti gaires ir nuostatas, vadovaujantis nacionaliniais prioritetais ir darnaus turizmo skatinimo ir paramos teisės aktais. 
Darnus transportas

132. Atkreipiame dėmesį, kad siekiant užtikrinti darnų vystymąsi labai svarbus transportas ir mobilumas. Darnus transportas gali padidinti ekonomikos augimą ir pagerinti prieinamumą. Dėl darnaus transporto pasiekiama geresnė ekonomikos integracija ir apsaugoma aplinka. Suprantame veiksmingo žmonių ir prekių judėjimo svarbą, taip pat galimybes naudotis ekologišku, saugiu ir įperkamu transportu, nes taip pagerinama socialinė lygybė, sveikata, miestų atstatymas, sąsajos tarp miestų ir kaimų, kaimo teritorijų našumas. Taigi reikia atsižvelgti į kelių eismo saugą, jei norima įgyvendinti darnų vystymąsi.
133. Remiame darnaus transporto sistemų plėtrą, įskaitant efektyviai energiją vartojančias daugiarūšes transporto sistemas, švarų kurą ir automobilius, taip pat tobulesnes transporto sistemas kaimo teritorijose. Suprantame, kad siekiant darnaus vystymosi reikia skatinti integracinį transporto paslaugų ir sistemų metodą, politikos formavimą nacionaliniu, regioniniu ir vietos lygmeniu. Taip pat pripažįstame, kad kuriant darnaus tranzito transporto sistemas reikia atsižvelgti į specialiuosius žemyninių ir tranzito besivystančių šalių vystymosi poreikius. Taigi pripažįstame tarptautinės paramos besivystančioms šalims poreikį.
Darnūs didmiesčiai ir gyvenvietės

134. Pripažįstame, kad gerai suplanuoti ir sukurti miestai, pasitelkiant integruotus planavimo ir valdymo metodus, gali skatinti darnią visuomenę ekonomine, socialine ir aplinkos prasme. Šiuo atžvilgiu pripažįstame, kad reikia taikyti kompleksinį miestų ir gyvenviečių plėtros metodą, kuriuo būtų numatomas įperkamas būstas ir infrastruktūra, taip pat nustatytas prioritetas renovuoti lūšnas ir atkurti miestus. Įsipareigojame dirbti, kad pagerintume gyvenviečių kokybę, įskaitant miesto ir kaimo žmonių gyvenimo ir darbo sąlygas, ir panaikintume skurdą, kad visi žmonės turėtų teisę į pagrindines paslaugas, būstą ir mobilumą. Taip pat pabrėžiame, kad reikia atitinkamai apsaugoti gyvenviečių gamtos ir kultūros paveldą, atgaivinti istorinius rajonus ir atkurti miestų centrus.
135. Įsipareigojame remti integruotą metodą, planuojant ir statant darnius miestus ir gyvenvietes, įskaitant paramą vietos valdžios institucijoms, didinant visuomenės informuotumą ir miesto gyventojų, taip pat neturtingųjų, dalyvavimą, priimant sprendimus. Taip pat įsipareigojame skatinti darnaus vystymosi politiką, remiančią integruotą apgyvendinimą ir socialines paslaugas; saugią ir sveiką gyvenimo aplinką visiems, visų pirma vaikams, jaunimui, moterims, pagyvenusiesiems ir neįgaliesiems; įperkamą ir darnų transportą ir energiją; saugių žaliųjų miesto teritorijų skatinimą, apsaugą ir atkūrimą; saugų ir švarų geriamąjį vandenį ir sanitariją; švaraus oro kokybę; deramų darbo vietų kūrimą; geresnį miesto planavimą ir lūšnų remontą. Be to, remiame darnų atliekų tvarkymą, taip pat atliekų mažinimą, antrinį naudojimą ir perdirbimą. Pabrėžiame, kad planuojant miestus svarbu svarstyti, kaip sumažinti katastrofų riziką, atstatymo ir klimato riziką. Pripažįstame miestų pastangas palaikyti vystymosi su kaimo teritorijomis pusiausvyrą.
136. Pabrėžiame, kad turi būti daugiau didmiesčių rajonų, miestų ir miestelių, įgyvendinančių darnaus miesto planavimo ir projektavimo politiką, kad galėtume veiksmingai reaguoti į numatomą miesto gyventojų augimą per ateinančius dešimtmečius. Atkreipiame dėmesį, kad siekiant darnaus miestų planavimo reikia, kad dalyvautų keletas suinteresuotųjų šalių, taip pat reikia visapusiškai panaudoti pagal lytį suskirstytus duomenis, įskaitant demografines tendencijas, pajamų pasiskirstymą ir neoficialius atsiskaitymus. Pripažįstame, kad savivaldybės atlieka svarbų vaidmenį, kurdamos darnių miestų viziją nuo pat miesto planavimo pradžios, kai atgaivinami senesni miestai ir aplinkinės teritorijos, taip pat priimamos efektyvaus energijos vartojimo programos statybų valdymo srityse ir kuriamos darnios, prie vietos sąlygų pritaikytos transporto sistemos. Taip pat pripažįstame mišriojo naudojimo planavimo svarbą ir nemotorinio mobilumo skatinimą, taip pat pėstiesiems ir dviratininkams skirtą infrastruktūrą.
137. Pripažįstame svarbų miestų ir bendruomenių vaidmenį, skatinant darnų vystymąsi. Šiuo atžvilgiu pabrėžiame, kad svarbu stiprinti dabartinius bendradarbiavimo mechanizmus ir platformas, partnerystės susitarimus ir kitas įgyvendinimo priemones, siekiant užtikrinti suderintą buveinių darbotvarkę, įtraukiant aktyviai dalyvauti visas svarbias Jungtinių Tautų institucijas, turint bendrąjį darnaus miestų vystymosi tikslą. Taip pat pripažįstame, kad reikia ir toliau skirti tinkamą ir prognozuojamą finansinį indėlį į Jungtinių Tautų buveinių ir žmonių gyvenviečių fondą, siekiant laiku, veiksmingai ir konkrečiai visame pasaulyje įgyvendinti buveinių darbotvarkę.
Sveikata ir gyventojai

138. Pripažįstame, kad sveikata yra būtina sąlyga, siekiant visų trijų darnaus vystymosi lygmenų. Suprantame, kad darnaus vystymosi siekių galima pasiekti tik tada, kai nėra paplitusios sveikatą silpninančios užkrečiamosios ir neužkrečiamosios ligos ir kai gyventojai gali pasiekti fizinę, protinę ir socialinę gerovę. Esame įsitikinę, kad kuriant integruotą, teisingą ir ekonomiškai našią visuomenę svarbu imtis veiksmų, puoselėjant socialinius ir aplinkos veiksnius, lemiančius neturtingų, pažeidžiamų ir kitų gyventojų sveikatą. Reikalaujame, kad būtų visiškai įgyvendintas aukščiausias pasiekiamas fizinės ir psichinės sveikatos standartas.
139. Taip pat pripažįstame universaliojo sveikatos draudimo svarbą, stiprinant sveikatą, socialinę sanglaudą, darnų žmonių vystymąsi ir ekonomikos plėtrą. Įsipareigojame stiprinti sveikatos sistemą, siekdami užtikrinti teisingą sveikatos draudimą. Reikalaujame, kad visi svarbūs veikėjai dalyvautų įgyvendinant suderintus daugiasektorinius veiksmus, siekdami skubiai spręsti pasaulio gyventojų sveikatos poreikius. 
140. Pabrėžiame, kad ŽIV ir AIDS, maliarija, tuberkuliozė, gripas, poliomielitas ir kitos užkrečiamosios ligos lieka rimtas pasaulio uždavinys. Įsipareigojame dėti dukart daugiau pastangų, siekdami užtikrinti visuotinę teisę gauti apsaugą nuo ŽIV, į jos gydymą, priežiūrą ir paramą, pašalinti motinos vaikui ŽIV perdavimą, taip pat atnaujinti ir sustiprinti kovą su maliarija, tuberkulioze ir apleistomis tropinėmis ligomis.

141. Pripažįstame, kad pasaulinė užkrečiamųjų ligų našta ir grėsmė – vienas didžiausių darnaus vystymosi uždavinių XXI amžiuje. Įsipareigojame stiprinti sveikatos sistemas, kad sukurtume tinkamą universalųjį draudimą, skatintume įperkamą teisę gauti prevencines, gydymo, priežiūros ir paramos paslaugas, susijusias su neužkrečiamosiomis ligomis, visų pirma vėžiu, širdies ir kraujagyslių ligomis, lėtinėmis kvėpavimo ligomis ir diabetu. Taip pat įsipareigojame parengti arba stiprinti daugiasektorinę nacionalinę neužkrečiamųjų ligų profilaktikos ir kontrolės politiką. Suprantame, kad, inter alia, oro, vandens ir cheminės taršos mažinimas turi teigiamos įtakos sveikatai. 
142. Dar kartą patvirtiname teisę visapusiškai naudoti nuostatas, nurodytas Sutartyje dėl intelektinės nuosavybės teisių aspektų, susijusių su prekyba (TRIPS), Dohos deklaracijoje dėl TRIPS sutartieshttp://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:32006R0816:LT:HTML

 HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:32006R0816:LT:HTML" http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:32006R0816:LT:HTML ir visuomenės sveikatos, PPO Generalinės Tarybos 2003 m. rugpjūčio 30 d. sprendime dėl Dohos deklaracijos dėl TRIPS sutarties ir visuomenės sveikatos 6 pastraipos įgyvendinimo ir, baigus oficialias priėmimo procedūras, Sutarties 31 straipsnio pakeitime, kuriame numatomos lankstesnės visuomenės sveikatos apsaugos priemonės, visų pirma skatinimas suteikti teisę į vaistus visiems, taip pat šiuo atžvilgiu skatinimas teikti pagalbą besivystančioms šalims. 

143. Reikalaujame, kad būtų tęsiamas bendradarbiavimas nacionaliniu ir tarptautiniu lygmeniu, siekiant sustiprinti sveikatos sistemas, teikiant didesnį sveikatos priežiūros finansavimą, samdant daugiau darbuotojų, organizuojant mokymus ir išsaugant sveikatos priežiūros personalą, geriau paskirstant ir suteikiant didesnę prieigą vartoti saugius, įperkamus, veiksmingus ir kokybiškus vaistus, vakcinas, medicinos įrangą ir gerinant sveikatos priežiūros infrastruktūrą. Remiame pirmaujantį Pasaulio sveikatos organizacijos, kaip vadovaujančios ir koordinuojančios institucijos, vaidmenį tarptautiniame sveikatos priežiūros darbe.

144. Įsipareigojame sistemingai įtraukti gyventojų tendencijų ir planų klausimus į savo nacionalines, kaimo ir miesto plėtros strategijas ir politiką. Pasitelkę perspektyvų planavimą, galime pasinaudoti galimybėmis ir spręsti uždavinius, susijusius su demografiniais pokyčiais, įskaitant migraciją. 
145. Reikalaujame, kad būtų visapusiškai ir veiksmingai įgyvendinta Pekino veiksmų programa ir Tarptautinės konferencijos gyventojų ir vystymosi klausimais veiksmų programa, jų peržiūros konferencijų išvados, įskaitant įsipareigojimą dėl seksualinės ir reprodukcinės sveikatos ir žmogaus teisių skatinimo bei apsaugos. Pabrėžiame, kad svarbu užtikrinti visuotinę teisę į reprodukcinę sveikatą, įskaitant šeimos planavimą ir lytinę sveikatą, taip pat įtraukti reprodukcinės sveikatos klausimus į nacionalines strategijas ir programas.

146. Įsipareigojame sumažinti motinų ir vaikų mirtingumą ir pagerinti moterų, jaunimo ir vaikų sveikatą. Dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą siekti lyčių lygybės, apsaugoti moterų, vyrų ir jaunimo teises patiems laisva valia be prievartos, diskriminavimo ir smurto spręsti ir prisiimti atsakomybę už klausimus, susijusius su jų lytiškumu, įskaitant teisę į seksualinę ir reprodukcinę sveikatą. Aktyviai dirbsime, kad užtikrintume, jog sveikatos sistemos teiktų būtinos informacijos ir sveikatos paslaugų, susijusių su moterų seksualine ir reprodukcine sveikata, įskaitant veiksmus, siekiant visuotinės teisės į saugius, veiksmingus, įperkamus ir priimtinus šiuolaikinius šeimos planavimo metodus, nes tai svarbu saugant moterų sveikatą ir skatinant lyčių lygybę.
Visapusiško ir našaus užimtumo, padoraus darbo visiems ir socialinės apsaugos skatinimas
147. Pripažįstame, kad skurdo panaikinimas, visapusiškas bei našus užimtumas ir deramas darbas visiems, taip pat socialinė integracija ir apsauga yra susiję ir vienas kitą papildantys tikslai; be to, visais lygmenimis reikia sukurti palankią aplinką visiems šiems tikslams siekti.

148. Esame sunerimę dėl darbo rinkos sąlygų ir plačiai paplitusio esamų darbo vietų galimybių, visų pirma jaunoms moterims ir vyrams, trūkumo. Raginame visas vyriausybes spręsti pasaulinį jaunimo nedarbo uždavinį, kuriant ir įgyvendinant strategijas ir politiką, suteikiančią galimybes viso pasaulio jaunimui gauti deramą ir našų darbą, nes per ateinančius dešimtmečius reikės sukurti deramų darbo vietų, siekiant užtikrinti darnų ir integruotą vystymąsi ir sumažinti skurdą.

149. Pripažįstame darbo vietų kūrimo svarbą, investuojant ir kuriant patikimą, veiksmingą ir našią ekonomikos ir socialinę infrastruktūrą, našius gebėjimus, siekiant darnaus vystymosi, taip pat darnaus, integruoto ir tinkamo ekonomikos augimo. Raginame šalis didinti investicijas į infrastruktūrą, kad pasiektų darnų vystymąsi, ir sutinkame remti Jungtinių Tautų fondus, programas ir žinybas, nes siekiame padėti stiprinti besivystančių šalių, visų pirma mažiausiai išsivysčiusių šalių, pastangas šioje srityje.

150. Pripažįstame darbo vietų kūrimo svarbą ir priimame pažangius makroekonomikos politikos dokumentus, skatinančius darnų vystymąsi ir darnų, integruotą ir tinkamą ekonomikos augimą, didinančius darnaus užimtumo galimybes ir skatinančius žemės ūkio ir pramonės plėtrą. 

151. Pabrėžiame, kad reikia didinti užimtumo ir pajamų gavimo galimybes visiems, visų pirma moterims ir vyrams, gyvenantiems skurde. Taigi remiame nacionalines pastangas ir suteikiame naujų darbo galimybių neturtingiesiems, gyvenantiesiems kaimo ir miesto teritorijose, įskaitant paramą mažoms ir vidutinėms įmonėms.

152. Suprantame, kad darbuotojams turėtų būti suteikta teisė į švietimą, gebėjimų ugdymą, sveikatos priežiūrą, socialinę apsaugą, pagrindines teises darbe, socialinę ir teisinę apsaugą, įskaitant sveikatą ir saugą darbe, taip pat tinkamas darbo galimybes. Visų – vyriausybių, profesinių sąjungų, darbuotojų ir darbdavių – vaidmuo svarbus, skatinant deramą darbą visiems, taip pat padedant jauniems žmonėms įgyti reikiamų gebėjimų ir darbo galimybių ir naujuose, ir besiformuojančiuose sektoriuose. Vyrams ir moterims turėtų būti suteikta galimybių įgyti darbo įgūdžių ir darbuotojų apsaugą. Suprantame tinkamo perėjimo svarbą, įskaitant programas, padedančias darbuotojams prisitaikyti prie kintančių darbo rinkos sąlygų.
153. Be to, suprantame, kad neoficialus ir nemokamas darbas, kurį daugiausia dirba moterys, iš esmės padeda kurti žmonių gerovę ir darnų vystymąsi. Taigi įsipareigojame dirbti, kad užtikrintume saugias ir deramas darbo sąlygas, taip pat teisę į socialinę apsaugą ir švietimą.

154. Suprantame, kad deramo darbo visiems galimybių ir darbo vietų galima sukurti, inter alia, viešajam ir privačiajam sektoriui investuojant į mokslo ir technologijų naujoves, atliekant viešuosius darbus atstatant, atkuriant ir apsaugant gamtos išteklius ir ekosistemas, taip pat teikiant socialines ir bendruomenės paslaugas. Palankiai vertiname vyriausybių norą kurti darbo vietų neturtingiems žmonėms, atstatyti ir valdyti gamtos išteklius ir ekosistemas, taip pat raginame privatųjį sektorių prisidėti prie deramo darbo visiems ir darbo vietų kūrimo vyrams ir moterims, visų pirma jaunimui, be kita ko, steigiant partnerystes su mažomis ir vidutinėmis įmonėmis bei kooperatyvais. Taigi pripažįstame, kad reikia dėti pastangų, skatinant informacijos ir žinių apie deramą darbą visiems ir darbo vietų kūrimą mainus, įskaitant žaliųjų darbo vietų iniciatyvas ir susijusius gebėjimus, padedant integruoti atitinkamus duomenis į nacionalinę ekonomikos ir užimtumo politiką.
155. Skatiname dalytis patirtimi ir geriausia praktika apie didelio nedarbo ir nepakankamo užimtumo, visų pirma tarp jaunimo, sprendimo būdus.

156. Pabrėžiame, kad svarbu visiems visuomenės nariams užtikrinti socialinę apsaugą, skatinti augimą, atsparumą, socialinį teisingumą ir įtrauktį, įskaitant tų asmenų, kurie nedalyvauja oficialioje ekonomikoje. Taigi labai skatiname nacionalines ir vietos iniciatyvas, kuriomis siekiama užtikrinti minimalią socialinę apsaugą visiems piliečiams. Remiame pasaulio dialogą dėl geriausios socialinės apsaugos programų praktikos, kurioje atsižvelgiama į tris darnaus vystymosi lygmenis. Šiuo atžvilgiu atkreipiame dėmesį į TDO rekomendaciją Nr. 202 dėl nacionalinės minimalios socialinės apsaugos.
157. Kviečiame valstybes skatinti ir veiksmingai saugoti žmogaus teises ir pagrindines visų migrantų laisves, neatsižvelgiant į migrantų, visų pirma moterų ir vaikų, statusą. Taip pat raginame spręsti tarptautinės migracijos klausimą, pasitelkiant tarptautinį, regioninį ir dvišalį bendradarbiavimą bei dialogą ir taikant kompleksinį bei suderintą metodą, pripažįstant kilmės, tranzito ir tikslo šalių vaidmenį ir atsakomybę, skatinant ir saugant visų migrantų teises, taip pat vengiant taikyti metodus, dėl kurių jie taptų dar labiau pažeidžiami.

Vandenynai ir jūros

158. Pripažįstame, kad vandenynai, jūros ir pakrančių teritorija – neatskiriama ir labai svarbi žemės ekosistemos dalis, kurią būtina išsaugoti, o tarptautinė teisė, kaip numatyta Jungtinių Tautų jūrų teisės konvencijoje, nustato teisinę vandenynų ir jų išteklių išsaugojimo ir darnaus naudojimo sistemą. Pabrėžiame, kad siekiant darnaus vystymosi, taip pat prisidedant prie skurdo panaikinimo, darnaus ekonomikos augimo, aprūpinimo maistu, darnaus pragyvenimo ir deramų darbo vietų kūrimo svarbu išsaugoti ir darniai naudoti vandenynus, jūras ir jų išteklius, taip pat saugoti biologinę įvairovę, jūros aplinką ir spręsti poveikio klimato kaitai problemas. Todėl įsipareigojame saugoti ir grąžinti vandenynų ir jūrų ekosistemų sveikatą, našumą ir atsparumą, taip pat išsaugoti jų biologinę įvairovę, siekdami jų apsaugos ir darnaus vystymosi dabartinėms ir būsimoms kartoms, veiksmingai taikyti ekosistemos metodą ir prevencinį metodą, vadovaudamiesi tarptautine teise, valdyti veiksmus, turinčius įtakos jūros aplinkai, ir įgyvendinti visus tris darnaus vystymosi lygmenis.
159. Suvokiame Jungtinių Tautų jūrų teisės konvencijos, siekiant darnaus vystymosi ir beveik visuotinio jos priėmimo, svarbą, taigi raginame visas šalis visapusiškai įgyvendinti pagal Konvenciją prisiimtus įsipareigojimus.

160. Pripažįstame besivystančių šalių gebėjimų stiprinimo svarbą, siekiant gauti naudos apsaugant ir darniai naudojant vandenynus ir jūras bei jų išteklius. Taigi pabrėžiame, kad reikia bendradarbiauti, atliekant jūrų mokslinius tyrimus, siekiant įgyvendinti Jungtinių Tautų jūrų teisės konvencijos nuostatas ir pagrindinių aukščiausiojo lygio susitikimų darnaus vystymosi klausimais išvadas, taip pat perduodant technologijas, atsižvelgiant į Tarpvyriausybinės okeanografijos komisijos kriterijus ir Jūrų technologijų perdavimo gaires.

161. Remiame, vadovaujant Generalinei Asamblėjai, sukurtą Nuolatinį pasaulinių ataskaitų apie jūros aplinkos padėtį, įskaitant socialinius ir ekonominius aspektus, ir jos vertinimo procesą ir laukiame, kai 2014 m. bus baigtas pirmasis pasaulinis jūrų aplinkos padėties integruotas vertinimas ir paskesnis svarstymas Asamblėjoje. Raginame valstybės toliau atitinkamu lygmeniu svarstyti vertinimo išvadas.

162. Suprantame jūrų biologinės įvairovės apsaugos ir darnaus naudojimo už nacionalinės jurisdikcijos ribų svarbą. Atkreipiame dėmesį į Generalinėje Asamblėjoje vykstantį ad hoc neribotos sudėties neformalios darbo grupės darbą, analizuojant klausimus, susijusius su jūrų biologinės įvairovės apsauga ir darniu naudojimu už nacionalinės jurisdikcijos ribų. Atsižvelgdami į ad hoc darbo grupės darbą, prieš šešiasdešimt devintąjį Generalinės Asamblėjos posėdį įsipareigojame kuo skubiau spręsti jūrų biologinės įvairovės apsaugos ir darnaus naudojimo už nacionalinės jurisdikcijos ribų klausimą ir priimti sprendimą dėl tarptautinio dokumento pagal Jungtinių Tautų jūrų teisės konvenciją parengimo.
163. Susirūpinę atkreipiame dėmesį į tai, kad vandenynų ir jūrų biologinės įvairovės sveikatai neigiamos įtakos turi jūrų tarša, įskaitant į jūrą patekusias atliekas, visų pirma plastiką, patvariuosius organinius teršalus, sunkiuosius metalus, azoto junginius, kurie patenka iš kelių jūrų ir sausumoje esančių šaltinių, taip pat laivybos ir sausumos nuotekos. Įsipareigojame imtis veiksmų, kad sumažintume tokią taršą ir jos poveikį jūrų ekosistemoms, įskaitant veiksmingą atitinkamų Tarptautinės jūrų organizacijos konvencijų įgyvendinimą ir atitinkamų iniciatyvų, pavyzdžiui, Pasaulio jūrų aplinkos apsaugos nuo sausumoje vykdomos veiklos veiksmų programos ir šiuo tikslu priimtų koordinuotų strategijų, įgyvendinimo stebėjimą. Be to, įsipareigojame iki 2025 m. imtis veiksmų, paremtų surinktais moksliniais duomenimis, ir gerokai sumažinti į jūrą patekusių atliekų kiekį, kad nebūtų žalojamos pakrantės ir jūros aplinka. 
164. Atkreipiame dėmesį į didelę grėsmę, kurią invazinės svetimos rūšys kelia jūrų ekosistemoms ir ištekliams, ir įsipareigojame įgyvendinti priemones, kad užkirstume kelią neigiamam invazinių svetimų rūšių poveikiui aplinkai ir jį valdytume, taip pat įgyvendinti TJO dokumentus.

165. Atkreipiame dėmesį, kad jūros lygio pakilimas ir pakrančių erozija kelia rimtų grėsmių daugeliui pakrančių regionų ir salų, visų pirma besivystančiose šalyse. Taigi kviečiame tarptautinę bendruomenę sustiprinti savo veiksmus, sprendžiant šiuos uždavinius.

166. Reikalaujame teikti paramą iniciatyvoms, kuriomis sprendžiama vandenynų rūgštėjimo ir klimato kaitos poveikio jūrų bei pakrančių ekosistemoms ir ištekliams problema. Taigi dar kartą kartojame, kad reikia dirbti kartu, jei norime užkirsti kelią vandenynų rūgštėjimui ir stiprinti jūrų ekosistemų ir nuo jų priklausomų bendruomenių atsparumą, jei norime paremti jūrų mokslinius tyrimus, įskaitant vandenynų rūgštėjimo ir ypač pažeidžiamų ekosistemų stebėseną ir priežiūrą, įskaitant šiuo atžvilgiu sustiprintą tarptautinį bendradarbiavimą.

167. Labai rūpinamės dėl vandenynų tręšimo galimo poveikio aplinkai. Taigi prisimename atitinkamų tarpvyriausybinių organizacijų priimtus sprendimus dėl vandenynų tręšimo ir esame pasiryžę kuo dėmesingiau, pasitelkę atsargumo priemones, spręsti vandenynų tręšimo problemą.

168. Įsipareigojame dar labiau stengtis, kad pasiektume Johanesburgo įgyvendinimo plane numatytą 2015 m. siekį palaikyti arba atkurti išteklius iki tokio lygmens, kad kuo skubiau būtų gautas didžiausias galimas darnios žvejybos laimikis. Šiuo atžvilgiu toliau įsipareigojame kuo skubiau imtis reikiamų priemonių, kad palaikytume arba atkurtume visus išteklius bent iki tokio lygmens, kad būtų gautas didžiausias galimas darnios žvejybos laimikis, siekdami kuo greičiau įgyvendinti šiuos tikslus, atsižvelgdami į biologines jų ypatybes. Siekdami šio tikslo, įsipareigojame kuo skubiau parengti ir įgyvendinti moksliniais tyrimais pagrįstus planus, taip pat sumažinti arba sustabdyti žvejybos apimtį ir pastangas, kurios atitiktų esamus išteklius. Toliau įsipareigojame stiprinti veiksmus, siekdami valdyti priegaudą, išmetimą į jūrą ir kitą neigiamą žuvininkystės poveikį ekosistemai, taip pat pašalindami ardomuosius žvejybos veiksmus. Be to, įsipareigojame stiprinti veiksmus, kad apsaugotume pažeidžiamas jūrų ekosistemas nuo neigiamos įtakos, taip pat veiksmingai panaudoti poveikio vertinimą. Tokie veiksmai, įskaitant kompetentingų organizacijų veiksmus, turėtų būti vykdomi, vadovaujantis tarptautinės teisės normomis, galiojančiais tarptautiniais dokumentais, atitinkamomis Generalinės Asamblėjos rezoliucijomis ir Maisto ir žemės ūkio organizacijos (MŽŪO) gairėmis.
169. Raginame 1995 m. Susitarimo dėl Jungtinių Tautų jūrų teisės konvencijos nuostatų, susijusių su vienos valstybės narės ribas viršijančių žuvų išteklių ir toli migruojančių žuvų išteklių apsauga ir valdymu, įgyvendinimo šalis visiškai įgyvendinti susitarimą ir, vadovaujantis susitarimo VII dalimi, visapusiškai pripažinti specialiuosius besivystančių šalių reikalavimus. Be to, kreipiamės į visas šalis ir prašome jas įgyvendinti Atsakingos žuvininkystės elgesio kodeksą ir MŽŪO tarptautinių veiksmų planus bei technines gaires.

170. Pripažįstame, kad dėl neteisėtos, nedeklaruotos ir nereglamentuotos žvejybos daugelis šalių netenka labai svarbaus gamtos ištekliaus, taigi darniam jų vystymuisi kyla nuolatinė grėsmė. Dar kartą įsipareigojame panaikinti neteisėtą, nedeklaruotą ir nereglamentuotą žvejybą, kaip nurodyta Johanesburgo įgyvendinimo plane, užkirsti kelią šiems veiksmais ir kovoti su jais, imdamiesi šių veiksmų: rengdami ir įgyvendindami nacionalinius ir regioninius veiksmų planus pagal MŽŪO  tarptautinį veiksmų planą, kuriuo siekiama užkirsti kelią neteisėtai, nedeklaruotai ir nereglamentuotai žvejybai, atgrasyti nuo jos ir ją panaikinti; pagal tarptautinės teisės normas įgyvendindami veiksmingas ir suderintas jūrinių valstybių, vėliavos valstybių, frachtavimo šalių ir faktinių savininkų tautybės šalių, taip pat kitų asmenų, remiančių ir dalyvaujančių neteisėtoje, nedeklaruotoje ir nereglamentuotoje žvejyboje, veiksmus, nustatydami tokioje žvejyboje naudojamus laivus, taip pat iš pažeidėjų atimdami gaunamą naudą; bendradarbiaudami su besivystančiomis šalimis, siekiant sistemingai nustatyti jų poreikius ir stiprinti gebėjimus, įskaitant teikiamą paramą stebėsenos, kontrolės, stebėjimo, reikalavimų vykdymo ir įgyvendinimo sistemoms.

171. Kreipiamės į valstybes, pasirašiusias MŽŪO susitarimą dėl uosto šalies priemonių, siekdami užkirsti kelią neteisėtai, nedeklaruotai ir nereglamentuotai žvejybai, atgrasyti nuo jos ir ją panaikinti, kad jos paskubintų ratifikavimo procedūras ir kad susitarimas kuo greičiau įsigaliotų.

172. Pripažįstame, kad būtinas regioninių žuvininkystės valdymo organizacijų žuvininkystės valdymo skaidrumas ir atskaitomybė. Pripažįstame veiksmus, kurių ėmėsi regioninės žuvininkystės valdymo organizacijos, atlikdamos nepriklausomą veiklos rezultatų apžvalgą, ir kreipiamės į visas regionines žuvininkystės valdymo organizacijas, kad jos nuolat vykdytų tokią apžvalgą ir paviešintų gautus rezultatus. Skatiname įgyvendinti tokių patikrinimų rekomendacijas ir rekomenduojame ilgainiui tokius patikrinimus padaryti atitinkamai išsamesnius.
173. Dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą, nurodytą Johanesburgo įgyvendinimo plane, panaikinti subsidijas, prisidedančias prie neteisėtos, nedeklaruotos ir nereglamentuotos žvejybos ir perteklinio pajėgumo, ir atsižvelgiame į šio sektoriaus svarbą besivystančioms šalims. Taip pat dar kartą kartojame savo įsipareigojimą nustatyti daugiašalę tvarką dėl žuvininkystės subsidijų, siekdami įgyvendinti PPO Dohos vystymosi darbotvarkę ir Honkongo ministrų deklaraciją, įgaliojančią sustiprinti subsidijų tvarkas žuvininkystės sektoriuje, taip pat uždrausdami tam tikras žuvininkystės subsidijų formas, prisidedančias prie perteklinio pajėgumo ir peržvejojimo, pripažindami, kad tinkamas ir veiksmingas specialusis ir kitoks požiūris į besivystančias ir mažiausiai išsivystančias šalis turėtų būti neatskiriama derybų dėl PPO žuvininkystės subsidijų dalis, atsižvelgdami į šio sektoriaus svarbą, siekdami vystymosi prioritetų, panaikindami skurdą, taip pat spręsdami problemas dėl pragyvenimo ir aprūpinimo maistu. Raginame valstybes toliau didinti skaidrumą ir per PPO pranešti apie esamas žuvininkystės subsidijų programas. Atsižvelgdami į žuvininkystės išteklių būklę, taip pat vadovaudamiesi PPO Dohos ir Honkongo ministrų įgaliojimais dėl žuvininkystės subsidijų arba dėl derybų poreikio, skatiname šalis panaikinti subsidijas, prisidedančias prie perteklinio pajėgumo ir peržvejojimo, taip pat raginame nebeskirti naujų tokio pobūdžio subsidijų, nepratęsti ir nedidinti esamų.
174. Raginame iki 2014 m. parengti ir įgyvendinti strategijas, kuriomis toliau bus padedama šalims, visų pirma mažiausiai išsivysčiusioms šalims ir mažoms besivystančioms salų valstybėms, stiprinti savo nacionalinius gebėjimus apsaugoti, darniai valdyti ir gauti darnios žuvininkystės naudos, įskaitant geresnes sąlygas į rinką patekti žuvų produktams iš besivystančių šalių.

175. Įsipareigojame stebėti žuvininkystės patekimo į rinką poreikį ir natūraliojo ūkio, mažų ir individualių ūkių žvejų ir moterų darbininkių, taip pat vietos gyventojų ir jų bendruomenių, visų pirma besivystančiose šalyse, ypač mažose besivystančiose salų valstybėse, patekimo į rinką svarbą. 

176. Taip pat pripažįstame didelę koralinių rifų ekonominę, socialinę ir aplinkos įtaką, visų pirma saloms ir kitoms jūrinėms valstybėms, taip pat didžiulį koralinių rifų ir mangrovių pažeidžiamumą dėl klimato kaitos, jūrų rūgštėjimo, peržvejojimo, ardomosios žvejybos, taršos ir kitų veiksmų poveikio. Remiame tarptautinį bendradarbiavimą, kuriuo siekiama apsaugoti koralinius rifus ir mangrovių ekosistemas, taip pat įgyvendinti jų socialinę, ekonominę ir aplinkos naudą, padėti įgyvendinti techninį bendradarbiavimą ir savanorišką dalijimąsi informacija.

177. Dar kartą patvirtiname teritorijų, įskaitant jūrų saugomas teritorijas, apsaugos priemones, atitinkančias tarptautinės teisės nuostatas ir pagrįstas geriausia turima moksline informacija, siekdami išsaugoti biologinę įvairovę ir darniai naudoti jos elementus. Atkreipiame dėmesį į Biologinės įvairovės konvencijos šalių suvažiavimo dešimtojo susitikimo sprendimą Nr. X/2, kuriuo iki 2020 m. 10 proc. pakrančių ir jūros teritorijų, visų pirma biologinės įvairovės ir ekosistemos paslaugų prasme labai svarbių teritorijų, turi būti saugomos, pasitelkiant veiksmingai ir tinkamai valdomas, ekologiniu požiūriu pavyzdines ir gerai susietas saugomų teritorijų sistemas ir kitas veiksmingas teritorines apsaugos priemones.

Mažos besivystančios salų valstybės

178. Dar kartą patvirtiname, kad mažos besivystančios salų valstybės tebėra ypatingos darnaus vystymosi požiūriu, turint omenyje jų išskirtinį ir ypatingą pažeidžiamumą, taip pat nedidelį jų dydį, nuošalumą, nedidelę išteklių ir eksporto bazę, pasaulio aplinkos uždavinių ir išorės ekonomikos sukrėtimų poveikį, įskaitant didžiulį klimato kaitos poveikį ir galimai dažnesnes ir didesnes gaivalines nelaimes. Susirūpinę atkreipiame dėmesį į penkerių metų Mauricijaus strategijos peržiūros išvadas, kuriose nurodoma, kad mažos besivystančios salų valstybės padarė mažesnę pažangą nei kitos šalių grupės, o ekonominiu požiūriu net regresavo, siekdamos panaikinti skurdą ir užtikrinti skolos darnumą. Jūros lygmens pakilimas ir kitas neigiamas klimato kaitos poveikis tebėra didelė rizika mažoms besivystančioms salų valstybėms ir jų pastangoms, siekiant darnaus vystymosi, o daugeliui šių salų jis kelia didžiausią išlikimo ir gyvavimo grėsmę, nes kai kurios jų gali prasti teritoriją. Taip pat esame susirūpinę dėl to, kad mažos besivystančios salų valstybės padarė pažangą lyčių, sveikatos ir aplinkos srityse, tačiau bendroji jų pažanga, siekiant Tūkstantmečio vystymosi tikslų, yra nevienoda. 
179. Reikalaujame, kad būtų imamasi tolesnių veiksmų, padedant mažoms besivystančioms salų valstybėms įgyvendinti Barbadoso veiksmų programą ir Mauricijaus strategiją. Taip pat reikalaujame padidinti Jungtinių Tautų sistemos paramą mažoms besivystančioms salų valstybėms vykdant daugiašalius ir besiformuojančius uždavinius, su kuriais jos susiduria, siekdamos darnaus vystymosi. 
180. Atsižvelgę į Barbadoso veiksmų programą ir Mauricijaus strategiją, reikalaujame, kad 2014 m. būtų organizuota trečioji tarptautinė konferencija mažų besivystančių salų valstybių klausimais, kurioje būtų pripažįstama koordinuotų, suderintų ir integruotų veiksmų svarba, sprendžiant darnaus vystymosi uždavinius, su kuriais susiduria mažos besivystančios salos valstybės. Taip pat kviečiame Generalinę Asamblėją per jos šešiasdešimt septintąjį posėdį nustatyti tokios konferencijos pobūdį.

Mažiausiai išsivysčiusios šalys

181. Sutinkame veiksmingai įgyvendinti Stambulo veiksmų programą ir visapusiškai integruoti jos prioritetines sritis į dabartinę veiksmų programą, o platesnis jos įgyvendinimas prisidės prie bendrojo Stambulo veiksmų programos tikslo − užtikrinti, kad iki 2020 m. pusė mažiausiai išsivysčiusių šalių patenkintų gradacijos kriterijus.

Žemyninės besivystančios šalys

182. Kviečiame valstybes nares, įskaitant vystymosi partnerius, Jungtinių Tautų sistemos organizacijas, taip pat kitas atitinkamas tarptautines, regionines ir subregionines organizacijas toliau paspartinti labiau koordinuotą konkrečių veiksmų įgyvendinimą pagal penkis Almatos veiksmų programos prioritetus, taip pat numatytus Almatos veiksmų programos laikotarpio vidurio peržiūros deklaracijoje, visų pirma statant, remontuojant ir tobulinant jų transporto, laikymo ir kitus su tranzitu susijusius objektus, įskaitant alternatyviuosius maršrutus, trūkstamų grandžių užpildymą, patobulintą komunikacijų ir energijos infrastruktūrą, siekiant paremti darnų žemyninių besivystančių šalių vystymąsi.

Afrika

183. Nors pripažįstame, kad vykdant tarptautinius įsipareigojimus dėl Afrikos vystymosi poreikių tenkinimo pasiekta tam tikros pažangos, vis dėlto pabrėžiame, kad lieka neįgyvendinti dideli uždaviniai, siekiant darnaus vystymosi šiame žemyne. 

184. Raginame tarptautinę bendruomenę padidinti paramą ir įvykdyti įsipareigojimus, siekiant imtis veiksmų lemiamose Afrikos darnaus vystymosi srityse. Palankiai vertiname vystymosi partnerių veiksmus, stiprinant bendradarbiavimą su Naująja Afrikos vystymosi partneryste. Taip pat palankiai vertiname Afrikos šalių pažangą, stiprinant demokratiją, žmogaus teisių apsaugą, gerą valdyseną ir patikimą ekonomikos valdymą. Raginame Afrikos šalis ir toliau įgyvendinti veiksmus šioje srityje. Kviečiame visus Afrikos vystymosi partnerius, visų pirma išsivysčiusias šalis, paremti Afrikos šalis, stiprinant žmonių gebėjimus ir demokratines institucijas, atitinkančias jų prioritetus ir tikslus, siekiant toliau vystyti Afriką visais lygmenimis, be kitų sričių, abipusiu sutarimu, perduodant technologijas Afrikos šalims. Pripažįstame nuolatinius Afrikos šalių veiksmus, kuriant palankią aplinką integruotam augimui, siekiant darnaus vystymosi. Tarptautinė bendruomenė galėtų imtis tolesnių veiksmų, siekdama užtikrinti naujų ir papildomų finansavimo išteklių srautų iš visų šaltinių, valstybinių ir privačiųjų, vietos ir užsienio, siekdama paremti šiuos Afrikos šalių vystymosi veiksmus. Taip pat palankiai vertiname įvairias svarbias Afrikos šalių ir jos vystymosi partnerių iniciatyvas šioje srityje.
Regionų pastangos

185. Raginame imtis koordinuotų regioninių veiksmų, skatinant darnų vystymąsi. Pripažįstame, kad šiuo atžvilgiu buvo imtasi svarbių veiksmų, skatinant darnų vystymąsi, visų pirma Arabų regione, Lotynų Amerikoje, Karibų jūros, Azijos ir Ramiojo vandenyno regione, įvairiuose forumuose, įskaitant Jungtinių Tautų regionines komisijas. Nors keliose srityse liko neįgyvendintų uždavinių, tarptautinė bendruomenė palankiai vertina šias pastangas ir jau pasiektus rezultatus, taip pat reikalauja, kad būtų imtasi tolesnio vystymosi ir įgyvendinimo veiksmų visais lygmenimis. 
Nelaimių rizikos mažinimas

186. Dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą įgyvendinti Hiogo 2005−2015 m. veiksmų programą „Tautų ir bendruomenių atsparumo nelaimėms stiprinimas“. Reikalaujame, kad šalys, Jungtinių Tautų sistema, tarptautinės finansų įstaigos, subregioninės, regioninės ir tarptautinės organizacijos ir pilietinė visuomenė paspartintų programos ir jos tikslų įgyvendinimą. Reikalaujame, kad klausimas dėl nelaimių rizikos mažinimo ir atsparumo nelaimėms stiprinimo būtų iš naujo skubiai sprendžiamas, siekiant darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo, taip pat, kad šis klausimas būtų įtrauktas į visų lygmenų politikos dokumentus, planus, programas ir biudžetus ir būtų svarstomas pagal būsimąsias programas. Kviečiame visų lygmenų vyriausybes, taip pat atitinkamas subregionines, regionines ir tarptautines organizacijas įsipareigoti laiku skirti tinkamų ir prognozuojamų išteklių, siekiant sumažinti nelaimių riziką, sustiprinti miestų ir bendruomenių atsparumą nelaimėms, atsižvelgiant į jų aplinkybes ir gebėjimus.
187. Suprantame ankstyvojo perspėjimo sistemų, kaip veiksmingos nelaimių rizikos visais lygmenimis priemonės, svarbą, siekiant sumažinti ekonominę ir socialinę žalą, įskaitant žmogaus gyvybės praradimą. Taigi raginame valstybes integruoti tokias sistemas į savo nacionalines nelaimių rizikos mažinimo strategijas ir planus. Taip pat raginame donorus ir tarptautinę bendruomenę stiprinti tarptautinį bendradarbiavimą, remiant nelaimių rizikos mažinimą besivystančiose šalyse, atitinkamai teikiant techninę pagalbą, abipusiu sutarimu perduodant technologijas, stiprinant gebėjimus ir organizuojant mokymų programas. Be to, pripažįstame išsamaus pavojų ir rizikos vertinimo, taip pat žinių ir informacijos, įskaitant geoerdvinę informaciją, mainų svarbą. Įsipareigojame įgyvendinti ir laiku padidinti rizikos vertinimo ir nelaimių rizikos mažinimo priemones.
188. Pabrėžiame didesnės sąsajos tarp nelaimių rizikos mažinimo, atsigavimo ir ilgalaikio vystymosi planavimo svarbą, reikalaujame imtis labiau koordinuotų ir išsamių strategijų, kuriose būtų numatyti nelaimių rizikos mažinimo ir prisitaikymo prie klimato kaitos klausimai, teikiant privačiojo ir viešojo sektoriaus investicijas, priimant sprendimus, planuojant humanitarinius ir vystymosi veiksmus, siekiant sumažinti riziką, padidinti atsparumą ir užtikrinti sklandesnį perėjimą nuo sumažinimo iki atsigavimo ir vystymosi. Taigi pripažįstame, kad reikia integruoti lygių lyčių klausimus, rengiant ir įgyvendinant visus nelaimių rizikos valdymo etapus.

189. Reikalaujame, kad atitinkamos suinteresuotosios šalys, įskaitant vyriausybes, tarptautines, regionines ir subregionines organizacijas, privatųjį sektorių ir pilietinę visuomenę, imtųsi atitinkamų veiksmingų priemonių ir, atsižvelgusios į tris darnaus vystymosi lygmenis, stiprintų koordinavimą ir bendradarbiavimą, siektų sumažinti žmonėms, infrastruktūrai ir kitam nacionaliniam turtui keliamą nelaimių riziką pagal Hiogo veiksmų programą ir bet kurią kitą po 2015 m. įgyvendinamą nelaimių rizikos mažinimo programą.

Klimato kaita

190. Dar kartą patvirtiname, kad klimato kaita – vienas didžiausių mūsų laikų uždavinių. Esame labai susirūpinę, kad pasaulyje didėja šiltnamio efektą sukeliančių dujų išmetimas. Be to, visos šalys, visų pirma besivystančios šalys, kenčia nuo neigiamo klimato kaitos poveikio ir jaučia, kad jis šiuo metu padidėjęs, pavyzdžiui, nuolatinės sausros, ekstremalios oro sąlygos, jūros lygmens pakilimas, pakrančių erozija ir jūrų rūgštėjimas. Taigi jaučiama grėsmė aprūpinimui maistu ir veiksmams, siekiant panaikinti skurdą ir pasiekti darnų vystymąsi. Šiuo atžvilgiu pabrėžiame, kad prisitaikymas prie klimato kaitos – neatidėliotinas pasaulio prioritetas.
191. Pabrėžiame, kad dėl pasaulyje vykstančios klimato kaitos visos šalys turi kuo plačiau bendradarbiauti ir dalyvauti, veiksmingai ir tinkamai reaguodamos tarptautiniu lygmeniu, siekdamos pagreitinti šiltnamio efektą sukeliančių dujų išmetimo mažinimą pasaulyje. Prisimename, kad Jungtinių Tautų bendrojoje klimato konvencijoje numatyta, kad šalis turėtų tinkamai ir atsižvelgdama į savo bendrą, bet diferencijuotą įsipareigojimą ir atitinkamus gebėjimus apsaugoti klimato sistemą dabartinėms ir būsimoms kartoms. Labai susirūpinę atkreipiame dėmesį į didžiulį atotrūkį tarp bendro šalių prisiimtų klimato kaitos švelninimo įsipareigojimų rezultato, siekiant sumažinti metinį šiltnamio efektą sukeliančių dujų išmetimą pasaulyje iki 2020 m. ir bendras išmetamųjų teršalų mažinimo perspektyvas, siekiant, kad pasaulinis vidutinės temperatūros augimas neviršytų daugiau nei 2 arba 1,5 °C, palyginti su temperatūros lygiu ikipramoninio išsivystymo laikotarpiu. Suprantame, kad reikia gauti finansavimo iš įvairių šaltinių, privačiųjų ir vietos, dvišalių ir daugiašalių, įskaitant naujoviškus finansavimo šaltinius, siekiant paremti nacionaliniu lygiu tinkamus klimato kaitą švelninančius veiksmus, technologijų plėtrą ir perdavimą, taip pat gebėjimų stiprinimą besivystančiose šalyse. Šiuo atžvilgiu palankiai vertiname įsteigtą Ekologinio klimato fondą ir reikalaujame, kad jis pradėtų kuo skubiai veikti, nes siekiame pradėti ankstyvą ir tinkamą fondo papildymo procesą. 
192. Raginame, kad Jungtinių Tautų bendrosios klimato kaitos šalys, taip pat Kioto protokolo šalys visapusiškai įgyvendintų savo įsipareigojimus ir vadovaujantis šiais susitarimais priimtus sprendimus. Šiuo atžvilgiu remiamės jau pasiekta pažanga, įskaitant per Konvencijos šalių konferencijos septynioliktąją sesiją, taip pat per Šalių konferencijos, laikomos Kioto protokolo šalių, šeštąjį posėdį, vykusį 2011 m. lapkričio 28 d.–gruodžio 9 d. Durbane, Pietų Afrikoje.

Miškai

193. Pabrėžiame socialinę, ekonominę ir ekologinę miškų naudą žmonėms, taip pat darnaus miškų valdymo indėlį, nagrinėjant Konferencijos temas ir siekiant jos tikslų. Remiame įvairių sektorių ir institucijų politiką, skatinančią darnų miškų valdymą. Dar kartą patvirtiname, kad dėl didelės miškų produktų ir paslaugų įvairovės suteikiama galimybė spręsti daugelį aktualiausių darnaus vystymosi uždavinių. Reikalaujame dėti daugiau pastangų, siekiant darnaus miškų valdymo, miškų atsodinimo, atkūrimo ir įveisimo, taip pat remiame visas pastangas, veiksmingai sulėtinančias, sustabdančias ir iš pagrindų keičiančias miškų nykimą ir naikinimą, įskaitant, inter alia, prekybą teisėtai paruoštais miško produktais. Pabrėžiame tokių vykdomų iniciatyvų kaip dėl miškų naikinimo ir nykimo susidarančio išmetamųjų teršalų kiekio ir miškų besivystančiose šalyse, taip pat miškų apsaugos, jų darnaus valdymo ir anglies sankaupų besivystančiose šalyse didinimo svarbą. Reikalaujame stiprinti miškų valdymo programas ir įgyvendinimo būdus, vadovaujantis teisiškai neprivalomais dokumentais dėl visų miškų tipo, siekiant darnaus miškų valdymo. Šiuo tikslu įsipareigojame pagerinti žmonių ir bendruomenių pragyvenimą, sukurdami jiems reikiamas sąlygas darniai valdyti miškus, taip pat stiprindami bendradarbiavimo susitarimus finansų, prekybos, ekologiškų technologijų perdavimo srityse, didindami gebėjimus ir gerindami valdymą, skatindami galimybes išsinuomoti žemę, visų pirma priimdami sprendimus ir dalydamiesi nauda, pagal nacionalinius teisės aktus ir prioritetus.

194. Reikalaujame skubiai įgyvendinti teisiškai neprivalomus dokumentus dėl visų tipų miškų ir Jungtinių Tautų miškų forumo devintojo posėdžio aukšto lygio dalies ministrų deklaraciją, priimtą Tarptautinių miškų metų proga.

195. Pripažįstame, kad Jungtinių Tautų miškų forumas, kuriame įtvirtinta visuotinė narystė ir dideli įgaliojimai, atlieka labai svarbų vaidmenį: kompleksiškai ir integruotai sprendžia su miškais susijusius klausimus, taip pat skatina tarptautinės politikos koordinavimą ir bendradarbiavimą, siekdamas darnaus miškų valdymo. Kviečiame Bendradarbiavimo dėl miškų partnerystę ir toliau teikti paramą forumui ir skatinti suinteresuotąsias šalis toliau veiksmingai dalyvauti forumo darbe.

196. Pabrėžiame darnaus miškų valdymo tikslų ir praktikos integravimo į ekonomikos politiką ir sprendimų priėmimą svarbą, todėl įsipareigojame dirbti su Bendradarbiavimo dėl miškų partnerystės organizacijos narių valdymo institucijomis, siekdami atitinkamai integruoti darnų visų tipų miškų valdymą į strategijas ir programas.

Biologinė įvairovė

197. Dar kartą patvirtiname esminę biologinės įvairovės vertę, taip pat ekologinę, genetinę, socialinę, ekonominę, mokslinę, švietimo, kultūrinę, rekreacinę ir estetinę jos vertę bei lemiamą vaidmenį, palaikant ekosistemas ir teikiant esminių paslaugų, kurios yra darnaus vystymosi ir žmonių gerovės pagrindas. Pripažįstame pasaulinį biologinės įvairovės praradimo dydį ir ekosistemų nuskurdinimą, be to, sutinkame, kad tai kenkia pasaulio vystymuisi, turi įtakos aprūpinimui maistu ir mitybai, taip pat vandens tiekimui ir galimybei juo naudotis, neturtingų kaimo gyventojų ir viso pasaulio žmonių, įskaitant dabartines ir būsimas kartas, sveikatai. Pabrėžiame biologinės įvairovės svarbą, didinant buveinių susietumą ir ekosistemų atsparumą. Pripažįstame, kad tradicinės žinios, naujovės, vietos gyventojų ir bendruomenių veiksmai labai padeda apsaugoti ir darniai naudoti biologinę įvairovę, taip pat, plačiai taikant jų veiksmus, galima paremti socialinę gerovę ir darnų pragyvenimą. Be to, pripažįstame, kad vietos gyventojai ir bendruomenės dažnai tiesiogiai priklauso nuo biologinės įvairovės ir ekosistemų, todėl, jei jos nyksta arba yra naikinamos, būtent jie labiausiai nuo to kenčia.
198. Dar kartą kartojame savo įsipareigojimą siekti trijų Biologinės įvairovės konvencijos tikslų ir reikalaujame kuo skubiau imtis veiksmų, kad būtų veiksmingai sumažintas biologinės įvairovės nykimo tempas, sustabdytas ir iš pagrindų pakeistas. Šiuo atžvilgiu patvirtiname 2011−2020 m. strateginio plano dėl biologinės įvairovės, taip pat Aichi biologinės įvairovės tikslų, priimtų per Konvencijos šalių konferencijos dešimtą susitikimą, įgyvendinimo svarbą.

199. Atkreipiame dėmesį, kad buvo priimtas Biologinės įvairovės konvencijos Nagojos protokolas dėl galimybės naudotis genetiniais ištekliais ir sąžiningo bei teisingo naudos, gaunamos juos naudojant, pasidalijimo. Taip pat kviečiame Biologinės įvairovės konvencijos šalis ratifikuoti arba prisijungti prie Protokolo, kad jis kuo greičiau įsigaliotų. Pripažįstame galimybės naudotis genetiniais ištekliais ir naudos, gaunamos juos naudojant, dalijimosi svarbą, prisidedant prie biologinės įvairovės apsaugos ir darnaus naudojimo, panaikinant skurdą ir užtikrinant aplinkos darnumą.

200. Palankiai vertiname išteklių panaudojimo strategiją, siekiant visų trijų Biologinės įvairovės konvencijos tikslų, įskaitant įsipareigojimą iš esmės padidinti išteklius, apsaugant biologinę įvairovę, vadovaujantis šalių konferencijos per dešimtąjį susitikimą priimtais sprendimais. 

201. Pasisakome už sociologinio ir ekonominio poveikio, taip pat biologinės įvairovės ir jos dalių apsaugos ir naudos, užtikrinant darnų naudojimą, taip pat pagrindines paslaugas teikiančių ekosistemų klausimų įtraukimą į atitinkamas visų lygmenų programas ir politikos dokumentus, atsižvelgiant į nacionalinius teisės aktus, aplinkybes ir prioritetus. Skatiname investicijas, siūlant atitinkamas paskatos priemones ir politiką, padedančią apsaugoti ir darniau naudoti biologinę įvairovę, taip pat atkurti nunykusias ekosistemas, vadovaujantis pagal Biologinės įvairovės konvenciją ir kitus tarptautinius dokumentus prisiimtus įsipareigojimus.

202. Sutinkame skatinti tarptautinį bendradarbiavimą, atitinkamas partnerystes ir informacijos mainus, taigi šiuo atžvilgiu palankiai vertiname 2011−2020 m. Jungtinių Tautų biologinės įvairovės dešimtmetį, siekiant paskatinti aktyvų suinteresuotųjų šalių dalyvavimą, apsaugant ir darniai naudojant biologinę įvairovę, taip pat suteikiant galimybę naudotis genetiniais ištekliais ir užtikrinti sąžiningą ir teisingą naudos, gaunamos juos naudojant, pasidalijimą, siekiant harmoningai gyventi su gamta.

203. Suprantame svarbų Nykstančių laukinės faunos ir floros rūšių tarptautinės prekybos konvencijos vaidmenį, nes šiuo tarptautiniu susitarimu, siejančiu prekybą, aplinką ir vystymąsi, skatinančiu biologinės įvairovės apsaugą ir darnų naudojimą, turėtų būti suteikta apčiuopiama nauda vietos žmonėms ir užtikrinama, kad jokiai rūšiai, kuria prekiaujama tarptautiniu lygmeniu, negresia išnykimas. Pripažįstame ekonominį, socialinį ir neteisėtos prekybos laukine gamta poveikį, taip pat poveikį aplinkai, kai reikia imtis tvirtų ir didesnių veiksmų, siekiant sumažinti ir pasiūlą, ir paklausą. Šiuo atžvilgiu pabrėžiame veiksmingo tarptautinių organizacijų ir, vadovaujantis daugiašaliais aplinkos susitarimais, tarptautinio bendradarbiavimo svarbą. Be to, pabrėžiame, kad rengiant rūšių sąrašus svarbu vadovautis sutartais kriterijais.
204. Atkreipiame dėmesį į įsteigtą tarpvyriausybinę mokslininkų ir politikos platformą biologinės įvairovės ir ekosistemų funkcijų klausimais. Kviečiame kuo skubiau pradėti ją veikti, siekiant suteikti kuo daugiau turimos su politika susijusios informacijos apie biologinę įvairovę, siekiant padėti sprendimų priėmėjams.

Dykumėjimas, žemės blogėjimas ir sausra

205. Pripažįstame ekonominę ir socialinę geros žemėtvarkos, taip pat dirvožemio tvarkymo reikšmę, visų pirma jo įtaką ekonomikos augimui, biologinei įvairovei, darniam žemės ūkiui ir aprūpinimui maistu, skurdo panaikinimui, daugiau teisių moterims suteikimui, klimato kaitos klausimų sprendimui ir vandens išteklių užtikrinimo tobulinimui. Pabrėžiame, kad dykumėjimas, žemės blogėjimas ir sausra – pasaulinio lygio uždaviniai, tebekeliantys rimtų sunkumų visų šalių, visų pirma besivystančių šalių, darniam vystymuisi. Taip pat pabrėžiame, kad dėl to kyla ypač didelių sunkumų Afrikai, mažiausiai išsivysčiusioms šalims ir žemyninėms besivystančioms šalims. Šiuo atžvilgiu ypač rūpinamės dėl ciklinės sausros ir bado Afrikoje, visų pirma Somalio pusiasalyje ir Sahelio regione, ir reikalaujame kuo skubiau imtis veiksmų, kad būtų įgyvendinamos trumpalaikės, vidutinės trukmės ir ilgalaikės priemonės visais lygmenimis.

206. Pripažįstame, kad norint iš esmės pakeisti žemės blogėjimą reikia kuo skubiau imtis veiksmų. Atsižvelgdami į tai, tebesiekiame sukurti pasaulį, kuriame, siekiant darnaus vystymosi, žemė neblogėtų. Siekdami šio tikslo, turėtume panaudoti finansinius išteklius iš privačiojo ir viešojo sektoriaus.

207. Dar kartą patvirtiname savo pasiryžimą, vadovaujantis Jungtinių Tautų kovos su dykumėjimu konvencija, imtis koordinuotų veiksmų nacionaliniu, regioniniu ir tarptautiniu lygmeniu, siekdami pasauliniu lygiu atlikti žemės blogėjimo stebėseną ir atkurti pablogėjusias žemes sausringose, pusiau sausringose ir sausose subtropinėse teritorijose. Esame pasiryžę paremti ir stiprinti Konvencijos įgyvendinimą ir jai įgyvendinti skirtą 10 metų (2008−2018 m.) strateginį planą ir programą, be kitų priemonių, pasitelkdami tinkamus, prognozuojamus ir laiku skiriamus finansinius išteklius. Atkreipiame dėmesį į dykumėjimo, žemės blogėjimo ir sausros įtakos mažinimo svarbą, įskaitant oazių išsaugojimą ir vystymą, pablogėjusios žemės atkūrimą, dirvožemio kokybės ir vandentvarkos gerinimą, siekiant prisidėti prie darnaus vystymosi ir skurdo panaikinimo. Šiuo atžvilgiu skatiname partnerystes ir iniciatyvas, kurios padės apsaugoti žemės išteklius, pripažįstame jų svarbą. Taip pat skatiname gebėjimų stiprinimą, mokymo programų ir mokslinių tyrimų bei iniciatyvų organizavimą, siekdami geriau informuoti ir padėti geriau suprasti ekonominę, socialinę ir ekologinę darnios žemėtvarkos politikos ir praktikos naudą.

208. Pabrėžiame tolesnių moksliškai pagrįstų, patikimų ir socialiai įtraukių metodų, taip pat dykumėjimo, žemės blogėjimo ir sausros stebėsenos bei masto vertinimo rodiklių parengimo ir įgyvendinimo svarbą. Puikiai suprantame, kad svarbu imtis veiksmų, siekiant paskatinti mokslinius tyrimus ir sustiprinti veiklos mokslinį pagrindą, nagrinėjant dykumėjimo ir žemės blogėjimo klausimus, vadovaujantis Jungtinių Tautų kovos su dykumėjimu konvencija. Šiuo atžvilgiu atkreipiame dėmesį į Konvencijos šalių konferencijos per dešimtąjį posėdį priimtą sprendimą, atsižvelgiant į regioninę pusiausvyrą, sukurti ad hoc darbo grupę, kuri aptartų konkrečias mokslinių patarimų savo partneriams teikimo alternatyvas.

209. Dar kartą pabrėžiame bendradarbiavimo poreikį, dalijantis informacija apie klimatą ir oro sąlygas, prognozes ir ankstyvojo perspėjimo sistemas, susijusias su dykumėjimu, žemės blogėjimu ir sausra, taip pat su dulkių ir smėlio audromis pasauliniu, regioniniu ir subregioniu lygmeniu. Tad kviečiame valstybes ir atitinkamas organizacijas bendradarbiauti ir dalytis susijusia informacija, prognozėmis ir ankstyvojo perspėjimo sistemomis. 

Kalnai

210. Pripažįstame, kad kalnų regionų teikiama nauda labai svarbi, siekiant darnaus vystymosi. Kalnų ekosistemos atlieka esminį vaidmenį − užtikrina vandens išteklius daugumai pasaulio gyventojų. Trapioms kalnų ekosistemoms ypač kenkia nepalanki klimato kaita, miškų naikinimas ir nykimas, žemės naudojimo pakeitimas, žemės blogėjimas ir gamtinės nelaimės. Kalnų ledynai pasaulyje traukiasi ir plonėja, o tai turi dar didesnį poveikį aplinkai ir žmonių gerovei.

211. Be to, pripažįstame, kad kalnuose dažnai gyvena bendruomenių, įskaitant vietos gyventojus ir bendruomenes, kurios darniai naudoja kalnų išteklius. Vis dėlto šios bendruomenės dažnai menkinamos, todėl pabrėžiame, kad reikia nuolat dėti pastangų, siekiant nagrinėti skurdo, aprūpinimo maistu ir mitybos, taip pat socialinės atskirties ir aplinkos blogėjimo šiose vietose klausimus. Kviečiame valstybes aktyviau bendradarbiauti, veiksmingai įtraukiant visas svarbias suinteresuotąsias šalis, taip pat dalytis su jomis patirtimi, tobulinant esamus susitarimus, sutartis ir darnaus kalnų vystymosi kompetencijos centrus, taip pat nagrinėti atitinkamus naujus susitarimus ir sutartis.

212. Reikalaujame, kad būtų imtasi daugiau veiksmų, siekiant apsaugoti kalnų ekosistemas, taip pat jų biologinę įvairovę. Raginame valstybes priimti ilgalaikes vizijas ir kompleksinius metodus, taip pat įtraukiant kalnų klausimus nagrinėjančios politikos nuostatas į nacionalines darnaus vystymosi strategijas, kurios, inter alia, galėtų apimti kalnų teritorijų, visų pirma besivystančiose šalyse, skurdo panaikinimo planus ir programas. Šiuo atžvilgiu reikalaujame, kad darniam kalnų vystymuisi besivystančiose šalyse būtų teikiama tarptautinė parama.

Cheminės medžiagos ir atliekos

213. Pripažįstame, kad saugus cheminių medžiagų tvarkymas labai svarbus, siekiant apsaugoti žmonių ir aplinkos sveikatą. Be to, pripažįstame, kad didėjant cheminių medžiagų gamybai ir jų naudojimui pasaulyje, taip pat joms vyraujant aplinkoje labai svarbu užtikrinti tarptautinį bendradarbiavimą. Dar kartą patvirtiname siekį iki 2020 m. užtikrinti saugų cheminių medžiagų tvarkymą visą jų naudojimo laikotarpį, taip pat saugiai tvarkyti pavojingas atliekas, siekiant sumažinti neigiamą jų poveikį žmonių sveikatai ir aplinkai, kaip numatyta Johanesburgo įgyvendinimo plane. Be to, dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą taikyti saugų cheminių medžiagų ir atliekų tvarkymo metodą visais lygmenimis, kuriuo būtų veiksmingai, našiai, nuosekliai ir suderintai sprendžiami nauji ir besiformuojantys klausimai bei uždaviniai, taip pat skatinama siekti didesnės pažangos šalyse ir regionuose, siekiant taisyti prisiimtų įsipareigojimų įgyvendinimo trūkumus.

214. Reikalaujame, kad būtų veiksmingai įgyvendinamas ir stiprinamas strateginis požiūris į cheminių medžiagų tvarkymą, kaip į stiprios, nuoseklios, veiksmingos ir našios sistemos, siekiant saugiai tvarkyti chemines medžiagas per visą jų naudojimo laikotarpį ir reaguoti į naujus uždavinius, dalį. 

215. Labai nerimaujame, kad daugelis šalių, visų pirma mažiausiai išsivysčiusios šalys, neturi gebėjimų saugiai tvarkyti cheminių medžiagų ir jų atliekų per visą jų naudojimo laikotarpį. Reikia dėti papildomų pastangų, siekiant sustiprinti gebėjimus, įskaitant per partnerystes, teikiant techninę pagalbą ir diegiant geresnio valdymo struktūras. Raginame šalis ir organizacijas, kurios padarė pažangą, siekdamos saugaus cheminio medžiagų tvarkymo iki 2020 m. tikslo, padėti kitoms šalims, dalijantis žiniomis, patirtimi ir geriausia praktika.

216. Palankiai vertiname didesnį veiksmų koordinavimą ir bendradarbiavimą pagal cheminių medžiagų ir atliekų konvencijas, pavyzdžiui, Bazelio konvenciją, Roterdamo konvenciją ir Stokholmo konvenciją. Skatiname toliau didinti koordinavimą ir bendradarbiavimą, vadovaujantis jomis. Taip pat reikia atsižvelgti į strateginį cheminių medžiagų tvarkymo požiūrį. Atkreipiame dėmesį į svarbų regioninių ir koordinuojančių Bazelio ir Stokholmo konvencijų centrų vaidmenį. 

217. Palankiai vertiname esamas viešojo ir privačiojo sektoriaus partnerystes ir reikalaujame, kad nuolatinių, naujų ir naujoviškų partnerysčių imtųsi pramonė, vyriausybės, mokslininkai ir nevyriausybinės organizacijos, siekiančios padidinti gebėjimus ir technologijas, diegdamos aplinkos požiūriu saugų cheminių medžiagų ir atliekų tvarkymą, taip pat atliekų prevenciją.

218. Pripažįstame, kad svarbu taikyti saugaus tvarkymo metodą visą medžiagų naudojimo laikotarpį, taip pat toliau vystyti ir įgyvendinti efektyvų išteklių naudojimą ir ekologiškai darnų atliekų tvarkymą. Todėl įsipareigojame ir toliau mažinti, pakartotinai naudoti ir perdirbti atliekas, padidinti iš atliekų gaunamą energiją, siekdami ekologiškai tvarkyti daugumą pasaulio atliekų ir, esant galimybei, panaudoti atliekas kaip išteklių. Reikėtų spręsti tokius klausimus, kaip kietųjų atliekų, pavyzdžiui, elektroninių atliekų ir plastiko, dėl kurio kyla rimtų sunkumų, tvarkymo problemą. Reikalaujame, kad būtų parengta ir įgyvendinta išsami nacionalinės ir vietos atliekų tvarkymo politika, strategija, įstatymai ir kiti teisės aktai. 

219. Raginame šalis ir kitas suinteresuotąsias šalis imtis visų reikiamų priemonių, siekiant užkirsti kelią nesaugiam pavojingų atliekų tvarkymui ir jų neteisėtam išmetimui, visų pirma tose šalyse, kuriose gebėjimas tvarkyti tokias atliekas ribotas, vadovaujantis šalių pagal atitinkamus tarptautinius teisės aktus prisiimtus įsipareigojimus. Šiuo atžvilgiu palankiai vertiname atitinkamus sprendimus, priimtus per Bazelio konvencijos šalių konferencijos dešimtąjį susitikimą.

220. Pripažįstame moksliškai pagrįstos cheminių medžiagų žmonėms ir aplinkai keliamos rizikos svarbą, taip pat, kad svarbu sumažinti pavojingų cheminių medžiagų poveikį žmonėms ir aplinkai. Raginame kurti aplinkos požiūriu patikimas ir saugias alternatyvas cheminėms medžiagoms produktuose ir procesuose. Šiuo tikslu raginame, inter alia, atitinkamai atlikti naudojimo trukmės vertinimą, visuomenės informavimą, mokslinius tyrimus ir eksperimentinę plėtrą, ekologinį projektavimą ir dalijimąsi žiniomis.

221. Palankiai vertiname vykstančias derybas dėl pasauliniu mastu privalomo teisės dokumento, reglamentuojančio gyvsidabrio naudojimą, siekiant spręsti jo keliamą riziką žmogaus sveikatai ir aplinkai, taip pat reikalaujame sėkmingo šių derybų rezultato. 

222. Pripažįstame, kad palaipsniui likviduojant ozoną ardančias medžiagas labai sparčiai didėja hidrofluorangliavandenilių, turinčių didelį visuotinio atšilimo potencialą, išmetimas į aplinką ir naudojimas. Pasisakome už laipsnišką hidrofluorangliavandenilių naudojimo ir gamybos mažinimą. 

223. Pripažįstame, kad darnus ir tinkamas ilgalaikis finansavimas – svarbi saugaus cheminių medžiagų ir atliekų tvarkymo dalis, visų pirma besivystančiose šalyse. Šiuo atžvilgiu palankiai vertiname pradėtas konsultacijas dėl cheminių medžiagų ir atliekų tvarkymo finansavimo alternatyvų, kurios svarbios, siekiant apsvarstyti poreikį dėti didesnių pastangų, siekiant padidinti politinį prioritetą, skirtą saugiam cheminių medžiagų ir atliekų tvarkymui, taip pat daugiau dėmesio skirti darnaus, prognozuojamo, tinkamo ir prieinamo cheminių medžiagų ir atliekų tvarkymo finansavimo klausimams. Laukiame būsimų Jungtinių Tautų aplinkos programos vykdomojo direktoriaus siūlymų, kurie bus svarstomi per Tarptautinę cheminių medžiagų tvarkymo konferenciją ir per JTAP valdančiosios tarybos dvidešimt septintąjį posėdį.

Darnus vartojimas ir gamyba

224. Prisimename įsipareigojimus, numatytus Rio aplinkos ir plėtros deklaracijoje, „Darbotvarkėje 21“ ir Johanesburgo įgyvendinimo plane, dėl darnaus vartojimo ir gamybos, visų pirma Įgyvendinimo plano 3 skyriuje nurodytą prašymą paraginti ir paskatinti rengti 10 metų programas. Pripažįstame, kad reikia įgyvendinti esminius visuomenės vartojimo ir gamybos pokyčius, kad pasiektume pasaulinį darnų vystymąsi.

225. Šalys dar kartą patvirtina savo prisiimtus įsipareigojimus dėl žalingų ir nepakankamų iškastinio kuro subsidijų, kurios skatina švaistų vartojimą ir kenkia darniam vystymuisi, mažinimo. Raginame kitas šalis svarstyti, kaip racionalizuoti nepakankamas iškastinio kuro subsidijas, pašalinant rinkos iškraipymą, pertvarkant apmokestinimą ir panaikinant žalingas subsidijas, jeigu tokių yra, siekiant atspindėti poveikį aplinkai, kad taikoma politika visapusiškai atspindėtų konkrečius besivystančių šalių poreikius ir sąlygas, siekiant sumažinti galimą neigiamą įtaką jų vystymuisi ir apsaugoti neturtingas bei nuo neigiamo poveikio kenčiančias bendruomenes.

226. Vadovaudamiesi dokumentu A/CONF.216/5, priimame 10 metų darnaus vartojimo ir gamybos modelių programas, pabrėžiame, kad šios 10 metų programos yra savanoriškos. Kviečiame Generalinę Asamblėją per jos šešiasdešimt septintąjį posėdį paskirti valstybės narės instituciją, kad ji imtųsi veiksmų ir įgyvendintų šias programas. 
Angliakasyba

227. Pripažįstame, kad mineralai ir metalai labai svarbūs pasaulio ekonomikai ir šiuolaikinei visuomenei. Atkreipiame dėmesį, kad kalnakasybos pramonė svarbi mineralinių išteklių turinčios šalims, visų pirma besivystančioms šalims. Taip pat atkreipiame dėmesį, kad veiksmingai ir tinkamai valdoma angliakasyba suteikia galimybę paspartinti plataus pobūdžio ekonomikos plėtrą, sumažinti skurdą ir padėti šalims pasiekti tarptautiniu lygiu sutartų vystymosi siekių, taip pat Tūkstantmečio vystymosi tikslų. Pripažįstame šalių suverenią teisę plėtoti savo mineralinius išteklius, atsižvelgiant į savo nacionalinius prioritetus ir atsakomybę dėl Rio principuose numatytų išteklių naudojimo. Be to, pripažįstame, kad dėl angliakasybos turėtų padidėti socialinė ir ekonominė nauda, taip pat būtų veiksmingai sprendžiami neigiamo aplinkos ir socialinio poveikio klausimai. Taigi vyriausybėms reikia stiprių gebėjimų vystyti, valdyti ir reguliuoti savo angliakasybos pramonę, siekiant įgyvendinti darnų vystymąsi.
228. Pripažįstame, kad svarbios stiprios ir veiksmingos angliakasybos sektoriaus teisinės ir reguliavimo programos, politika ir praktika, kuria siekiama ekonominės ir socialinės naudos, taip pat kuriuose numatyta veiksminga apsauga nuo socialinio ir ekonomikos poveikio, apsaugoma biologinė įvairovė ir ekosistemos, taip pat uždarius angliakasybą. Kreipiamės į vyriausybes ir įmones, kad jos nuolat didintų atskaitomybę ir skaidrumą, taip pat atitinkamų mechanizmų, kuriais užkertamas kelias neteisėtiems finansų srautams iš angliakasybos, veiksmingumą.

Švietimas

229. Dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą dėl teisės į išsilavinimą. Šiuo atžvilgiu įsipareigojame didinti tarptautinį bendradarbiavimą, siekdami visuotinės teisės į pradinį ugdymą, visų pirma besivystančiose šalyse. Be to, dar kartą patvirtiname, kad visapusiška teisė įgyti kokybišką išsilavinimą visais lygmenimis – būtina sąlyga, siekiant darnaus vystymosi, norint panaikinti skurdą, užtikrinti lyčių lygybę, suteikti moterims daugiau teisių, įgyvendinti žmonių socialinę raidą, siekiant tarptautiniu lygiu sutartų siekių, įskaitant Tūkstantmečio vystymosi tikslus, taip pat užtikrinti vyrų ir moterų, įskaitant jaunimo, visapusišką dalyvavimą. Taigi pabrėžiame, kad lygias teises į švietimą reikia užtikrinti neįgaliesiems, vietos gyventojams, etninėms mažumoms ir kaimo teritorijose gyvenantiems žmonėms.
230. Pripažįstame, kad jaunesniajai kartai priklauso ateitis, tad jiems reikia užtikrinti teisę į geresnės kokybės švietimą ne tik pradinio ugdymo lygmeniu. Todėl esame pasiryžę gerinti mūsų švietimo sistemų galimybes parengti žmones siekti darnaus vystymosi, be kitų priemonių, organizuodami daugiau mokymų mokytojams, rengdami darnią mokymų programą, veiksmingiau naudodami informaciją ir komunikacijų technologijas, siekdami geresnių mokymosi rezultatų. Reikalaujame, kad mokyklos, bendruomenės ir valdžios institucijos labiau bendradarbiautų, siekdamos užtikrinti teisę gauti kokybišką išsilavinimą visais lygmenimis. 
231. Skatiname valstybes nares užtikrinti jaunimo informuotumą apie darnų vystymąsi, inter alia, skatindami neformalaus ugdymo programas, siekdami Jungtinių Tautų darnaus vystymosi švietimo dešimtmečio (2005−2014 m.) tikslų.
232. Pabrėžiame didesnio tarptautinio bendradarbiavimo svarbą, norime padidinti švietimo prieinamumą, be kitų priemonių, kurdami ir stiprindami švietimo infrastruktūrą ir didindami investicijas į švietimą, visų pirma siekdami pagerinti švietimą visiems besivystančiose šalyse. Skatiname tarptautinius švietimo mainus ir partnerystes, įskaitant stipendijų skyrimą, siekdami pasaulinių švietimo tikslų. 
233. Esame pasiryžę skatinti darnaus vystymosi švietimą ir aktyviai įtraukti darnų vystymąsi į švietimo srityje tik įgyvendindami Jungtinių Tautų darnaus vystymosi švietimo dešimtmečio tikslus.
234. Labai skatiname švietimo institucijas taikyti gerąją darnaus valdymo praktiką švietimo įstaigų teritorijoje ir bendruomenėse, inter alia, aktyviai dalyvaujant studentams, mokytojams ir vietos partneriams, taip pat įtraukiant darnų vystymąsi į visus dėstomus dalykus. 

235. Pabrėžiame, kad svarbu remti švietimo įstaigas, visų pirma aukštojo mokslo įstaigas besivystančiose šalyse, kad būtų vykdomi moksliniai darnaus vystymosi tyrimai ir eksperimentinė plėtra, be kitų sričių, ir švietimo srityje, siekiant parengti kokybiškas ir naujoviškas programas, tokias kaip verslumo ir verslo įgūdžių mokymas, kvalifikacijos kėlimo, techninis, profesinis mokymas ir mokymasis visą gyvenimą, siekiant įgyti trūkstamų įgūdžių, įgyvendinant nacionalinius darnaus vystymosi tikslus.
Lyčių lygybė ir daugiau teisių moterims suteikimas
236. Dar kartą pabrėžiame gyvybiškai svarbų moterų vaidmenį, norime, kad jos visapusiškai ir lygiomis teisėmis dalyvautų visose darnaus vystymosi srityse. Taip pat nusprendėme greičiau įgyvendinti atitinkamus savo įsipareigojimus, numatytus Konvencijoje dėl visų formų diskriminacijos panaikinimo moterims, „Darbotvarkėje 21“, Pekino deklaracijoje bei veiksmų programoje ir Jungtinių Tautų Tūkstantmečio deklaracijoje.
237. Pripažįstame, kad kai kuriose srityse pasiekta pažangos, siekiant lyčių lygybės, tačiau moterų potencialas dalyvauti, prisidėti ir gauti naudos iš darnaus vystymosi kaip lyderių, dalyvių ir pokyčių formuotojų nebuvo visiškai panaudotas dėl, inter alia, nuolatinės socialinės, politinės ir ekonominės nelygybės. Pasisakome už prioritetų nustatymą, skatinant lyčių lygybę, ir daugiau teisių moterims suteikimą visose mūsų visuomenės srityse, taip pat kliūčių šalinimą joms visapusiškai ir lygiomis teisėmis dalyvaujant visais lygmenimis. Pabrėžiame, kad svarbu atitinkamai nustatyti konkrečius tikslus ir įgyvendinti laikinas priemones, kad gerokai padidėtų vadovų pareigas einančių moterų skaičius, siekiant lyčių lygybės tikslo.
238. Esame pasiryžę leisti atsiskleisti moterų, kaip darnaus vystymosi puoselėtojų, potencialui, be kitų priemonių, atšaukę diskriminuojančius įstatymus ir pašalinę formalias kliūtis. Norime užtikrinti vienodas teises kreiptis į teismą ir gauti teisinės paramos, pertvarkyti institucijas, kad būtų užtikrintas kvalifikuotas ir kompetentingas lyčių aspekto integravimas, taip pat norime rengti ir įgyvendinti naujoviškus specialius metodus, kad būtų išspręstos neformalios ir žalingos praktikos, trukdančios užtikrinti lyčių lygybę, problemos. Šiuo atžvilgiu įsipareigojame sukurti palankią aplinką moterų ir mergaičių padėčiai gerinti visur, visų pirma kaimo teritorijose ir vietos bendruomenėse, vietos gyventojams ir etninėms mažumoms.
239. Siekdami įgyvendinti pažadą užtikrinti darnų vystymąsi visiems, įsipareigojame rengdami politiką, programą ir stebėsenos sistemą aktyviai skatinti rinkti, analizuoti ir naudoti su lyčių aspektu susijusius rodiklius ir pagal lytį klasifikuotus duomenis, atsižvelgdami į nacionalines aplinkybes ir gebėjimus. 

240. Esame įsipareigoję siekti lygių teisių ir galimybių moterims, priimdami politinius ir ekonominius sprendimus, skirdami išteklių ir šalindami kliūtis, trukdančias moterims visapusiškai dalyvauti ekonomikoje. Esame pasiryžę imtis teisinių ir administracinių reformų, kad suteiktume moterims lygias su vyrais teises gauti ekonominių išteklių, įskaitant teisę į žemės ir kitų turto formų, kredito, paveldėjimo, gamtinių išteklių ir atitinkamos naujos technologijos nuosavybę ir valdymą.

241. Įsipareigojame skatinti lygias moterų ir mergaičių teises į švietimą, pagrindines paslaugas, ekonomines galimybes ir sveikatos priežiūros paslaugas, įskaitant moterų seksualinės ir reprodukcinės sveikatos klausimų sprendimą, užtikrindami visuotinę teisę į saugius, veiksmingus, įperkamus ir priimtinus šiuolaikinius šeimos planavimo metodus. Šiuo atžvilgiu dar kartą patvirtiname savo įsipareigojimą įgyvendinti Tarptautinės gyventojų ir vystymosi konferencijos veiksmų programą ir pagrindinius tolesnio veiksmų programos įgyvendinimo veiksmus. 
242. Pripažįstame, kad lyčių lygybė ir veiksmingas moterų dalyvavimas yra svarbus veiksmingai įgyvendinant visas darnaus vystymosi priemones.
243. Remiame Jungtinių Tautų sistemos, įskaitant Jungtinių Tautų Lygių galimybių ir moterų įgalinimo padalinio („JT Moterys“), darbą, skatindami ir siekdami lyčių lygybės ir suteikdami daugiau teisių moterims visose gyvenimo srityse, taip pat matydami sąsają tarp lyčių lygybės, daugiau teisių moterims suteikimo ir darnaus vystymosi skatinimo. Remiame „JT Moterys“ darbą, šiuo atžvilgiu koordinuodami ir skatindami Jungtinių Tautų sistemos atskaitomybę, taip pat vadovaudami šiam procesui. 
244. Kviečiame teikiančiuosius paramą ir tarptautines organizacijas, įskaitant Jungtinių Tautų sistemos organizacijas, taip pat tarptautines finansų įstaigas, regioninius bankus ir pagrindines grupes, įskaitant privatųjį sektorių, visapusiškai integruoti įsipareigojimus ir svarstymus dėl lyčių lygybės ir daugiau teisių moterims suteikimo, užtikrinti moterų dalyvavimą ir veiksmingą lyčių lygybės aspekto integravimą, joms priimant sprendimus per visą programavimo ciklą. Kviečiame juos paremti besivystančių šalių veiksmus, visapusiškai integruojant įsipareigojimus ir svarstymus dėl lyčių lygybės ir daugiau teisių moterims suteikimo, užtikrinant moterų dalyvavimą ir veiksmingą lyčių lygybės aspekto integravimą, joms priimant sprendimus, planuojant programas, biudžetą, taip pat juos įgyvendinant, vadovaujantis nacionaliniais teisės aktais, prioritetais ir gebėjimais.
B. Darnaus vystymosi tikslai

245. Pabrėžiame, kad Tūkstantmečio vystymosi tikslai – naudinga priemonė, siekiant sutelkti dėmesį į konkrečią vystymosi naudą, kaip Jungtinių Tautų plataus pobūdžio vystymosi vizijos ir vystymosi veiklos sistemos dalį, nustatant nacionalinius prioritetus, sutelkiant suinteresuotąsias šalis ir išteklius, siekiant bendrų tikslų. Todėl ir toliau įsipareigojame jų visapusiškai ir laiku siekti. 
246. Suprantame, kad nustatyti tikslus galėtų būti taip pat naudinga, siekiant kryptingų ir nuoseklių darnaus vystymosi tikslų. Be to, suprantame darnaus vystymosi tikslų, pagrįstų „Darbotvarke 21“ ir Johanesburgo įgyvendinimo planu, svarbą ir naudą, nes visapusiškai atsižvelgiama į Rio principus, taip pat į skirtingas nacionalines aplinkybes, gebėjimus ir prioritetus, jie atitinka tarptautinės teisės nuostatas ir jau prisiimtus įsipareigojimus, padeda visapusiškai įgyvendinti visų pagrindinių aukščiausiojo lygio susitikimų ekonomikos, socialiniais ir aplinkos klausimais išvadas, taip pat šį išvadų dokumentą. Tikslai turėtų apimti ir padėti suderintai spręsti visus tris darnaus vystymosi lygmenis ir sąsajas tarp jų. Jie turėtų atitikti ir būti įtraukti į Jungtinių Tautų vystymosi darbotvarkę po 2015 m., taip prisidedant prie darnaus vystymosi įgyvendinimo ir skatinant darnaus vystymosi įgyvendinimą ir integravimą visoje Jungtinių Tautų sistemoje. Nustatydami šiuos tikslus, neturėtume nukrypti nuo Tūkstantmečio vystymosi tikslų siekimo. 
247. Be to, pabrėžiame, kad darnaus vystymosi tikslai turėtų būti veiksmingi, trumpi ir lengvai formuluojami, jų turi būti nedaug, jie turi būti plataus užmojo, pasaulinio pobūdžio ir taikytini visose šalyse, atsižvelgiant į skirtingą nacionalinę padėtį, gebėjimus ir vystymosi lygmenis, taip pat į nacionalinę politiką ir prioritetus. Suprantame, kad šie tikslai turi būti skirti ir sutelkti į prioritetines darnaus vystymosi įgyvendinimo sritis, jų turi būti siekiama, vadovaujantis dabartinių išvadų dokumentu. Vyriausybės turėtų skatinti įgyvendinimą ir atitinkamai pasitelkti visas susijusias suinteresuotąsias šalis. 
248. Siekdami darnaus vystymosi tikslų, esame pasiryžę sukurti integruotą ir tarpvyriausybinį procesą, atvirą visoms suinteresuotosioms šalims, kad nustatytume pasaulinius darnaus vystymosi tikslus, kuriuos patvirtintų Generalinė Asamblėja. Neribotos sudėties darbo grupė sudaroma ne vėliau kaip per Asamblėjos šešiasdešimt septintojo posėdžio atidarymą. Ją sudaro 30 atstovų, kuriuos paskiria valstybės narės iš penkių Jungtinių Tautų regioninių grupių − taip siekiama užtikrinti sąžiningą, teisingą ir darnų geografinį atstovavimą. Iš pradžių ši darbo grupė nustato savo darbo metodus, taip pat būdus, kuriais užtikrinamas visapusiškas atitinkamų suinteresuotųjų šalių, atstovaujančių pilietinei visuomenei, mokslininkams ir Jungtinių Tautų sistemos organizacijoms, dalyvavimas ir dalijimasis praktine patirtimi, siekiant užtikrinti požiūrių ir patirties įvairovę. Per šešiasdešimt aštuntąjį Asamblėjos posėdį ji pateiks ataskaitą, kurioje teikiamas pasiūlymas dėl darnaus vystymosi tikslų ir atitinkamų veiksmų. 
249. Šis procesas turi būti koordinuotas ir atitikti procesus, susijusius su vystymosi darbotvarke po 2015 m. Pirmuosius darbo grupės darbo veiksmus atliks generalinis sekretorius, pasitaręs su nacionalinėmis vyriausybėmis. Siekdami suteikti techninės paramos šiam procesui ir darbo grupės darbui, prašome generalinio sekretoriaus užtikrinti, kad Jungtinių Tautų sistema atliktų visus reikiamus veiksmus ir teiktų paramą šiam darbui, steigdama atitinkamas tarpžinybines techninės paramos komandas ir ekspertų grupes, pasitelkdama reikiamas ekspertų konsultacijas. Darbo ataskaitos bus nuolat teikiamos Generalinei Asamblėjai. 
250. Pripažįstame, kad pasiektą pažangą reikės vertinti pagal nustatytus siekius ir rodiklius, atsižvelgiant į skirtingas nacionalines aplinkybes, gebėjimus ir išsivystymo lygmenis. 
251. Pripažįstame, kad reikia pasaulinės, integruotos ir moksliškai pagrįstos informacijos apie darnų vystymąsi. Taigi prašome atitinkamų Jungtinių Tautų sistemos organizacijų pagal kompetenciją paremti regionines ekonomikos komisijas, renkant ir kaupiant nacionalinę informaciją, siekiant pranešti apie pasaulinius veiksmus. Be to, įsipareigojame panaudoti finansinius išteklius ir gebėjimų stiprinimą, kad visų pirma besivystančioms šalims padėtume įgyvendinti šį tikslą.
VI. Įgyvendinimo priemonės

252. Dar kartą patvirtiname, kad „Darbotvarkėje 21“, tolesnio „Darbotvarkės 21“ įgyvendinimo plane, Johanesburgo įgyvendinimo plane, Tarptautinės vystymosi finansavimo konferencijos Monterėjaus susitarimo dokumente, Dohos deklaracijoje dėl vystymosi finansavimo nurodytos įgyvendinimo priemonės labai svarbios, norint visapusiškai ir veiksmingai praktiškai įgyvendinti darnaus vystymosi įsipareigojimus. Dar kartą kartojame, kad kiekvienai šaliai tenka pirminė atsakomybė ir kad nacionalinės politikos, vietos išteklių ir vystymosi strategijų vertė negali būti per didelė. Patvirtiname, kad besivystančioms šalims reikia papildomų išteklių, siekiant darnaus vystymosi. Pripažįstame, kad siekiant darnaus vystymosi reikia sutelkti išteklius iš įvairių šaltinių ir veiksmingai panaudoti finansines lėšas. Suprantame, kad geras valdymas ir teisinės valstybės užtikrinimas nacionaliniu ir tarptautiniu lygmeniu labai svarbus, siekiant darnaus, integruoto ir tinkamo ekonomikos augimo, darnaus vystymosi, skurdo ir alkio panaikinimo. 
A. Finansai
253. Kviečiame šalis teikti pirmenybę darniam vystymuisi, skirstant išteklius pagal nacionalinius prioritetus ir poreikius. Pripažįstame, kad labai svarbu didinti finansinę paramą visoms šalims, visų pirma besivystančioms šalims, iš visų šaltinių. Pripažįstame tarptautinių, regioninių ir nacionalinių finansavimo mechanizmų, įskaitant mechanizmus, kuriais naudojasi subnacionalinės ir vietos valdžios institucijos, įgyvendindamos darnaus vystymosi programas, svarbą, reikalaujame, kad jie būtų stiprinami ir įgyvendinami. Naujos partnerystės ir naujoviški finansavimo šaltiniai gali būti svarbūs, kad būtų papildyti darnaus vystymosi finansavimo šaltiniai. Skatiname jų labiau ieškoti ir naudoti kartu su tradiciniais įgyvendinimo būdais.

254. Pabrėžiame, kad norint suteikti didelę paramą besivystančioms šalims, siekiant darnaus vystymosi, svarbu sutelkti išteklius iš įvairių šaltinių ir veiksmingai panaudoti finansines lėšas, be kitų priemonių, imantis veiksmų vadovaujantis Jungtinių Tautų darnaus vystymosi konferencijos išvadomis ir siekiant darnaus vystymosi tikslų. 
255. Sutinkame sukurti Generalinės Asamblėjos vadovaujamą tarpvyriausybinį procesą, Jungtinių Tautų sistemai teikiant techninę paramą, taip pat organizuojant atviras ir plataus pobūdžio konsultacijas su atitinkamomis tarptautinėmis ir regioninėmis finansų įstaigomis ir kitomis svarbiomis suinteresuotosiomis šalimis. Įgyvendinant šį procesą, bus vertinami finansiniai poreikiai, svarstomas esamų dokumentų ir programų veiksmingumas, nuoseklumas ir sąsajos, siekiant parengti ataskaitą, kurioje būtų numatytos veiksmingos darnaus vystymosi strategijos finansavimo alternatyvos, kad būtų lengviau sutelkti išteklius ir juos veiksmingiau panaudoti, siekiant darnaus vystymosi tikslų. 
256. Šį procesą įgyvendins ir iki 2014 m. baigs tarpvyriausybinis komitetas, kurį sudaro regioninių grupių paskirti 30 ekspertų, užtikrinančių geografiniu aspektu nešališką atstovavimą. 
257. Prašome Generalinės Asamblėjos svarstyti tarpvyriausybinio komiteto parengtą ataskaitą ir imtis atitinkamų veiksmų.
258. Suprantame, kad labai svarbu įgyvendinti su oficialia parama vystymuisi (OPV) susijusius įsipareigojimus, įskaitant daugelio išsivysčiusių šalių įsipareigojimus pasiekti, kad iki 2015 m. OPV besivystančioms šalims sudarytų 0,7 proc. nuo išsivysčiusių šalių bendrojo nacionalinio produkto (BNP), o OPV mažiausiai išsivysčiusioms šalims siektų nuo 0,15 proc. iki 0,20 proc. BNP. Siekdamos nustatytų terminų, paramą teikiančios šalys turėtų imtis visų reikiamų ir tinkamų priemonių, kad padidintų pagalbai skirtų išmokų koeficientą įsipareigojimams įgyvendinti. Raginame išsivysčiusias šalis vykdyti savo įsipareigojimus ir imtis papildomų konkrečių veiksmų, kad OPV besivystančioms šalims sudarytų 0,7 proc. nuo BNP, o OPV mažiausiai išsivysčiusioms šalims siektų nuo 0,15 proc. iki 0,20 proc. BNP. Siekdami toliau plėtoti pasiektą pažangą, kad užtikrintume veiksmingą OPV, pabrėžiame demokratinio valdymo, didesnio skaidrumo ir atskaitomybės, taip pat rezultatų valdymo svarbą. Labai raginame visas paramą teikiančias valstybes pasiekti savo tikslus, vadovaujantis savo atitinkamu biudžeto paskirstymo procesu. Pabrėžiame, kad išsivysčiusiose šalyse turi būti teikiama didesnė parama, siekiant įgyvendinti savo įsipareigojimus, geriau informuojant visuomenę, teikiant duomenis apie suteiktos pagalbos poveikį ir rodant konkrečius rezultatus.
259. Palankiai vertiname didėjančias pastangas pagerinti OPV kokybę ir padidinti jos plėtros poveikį. Taip pat pripažįstame, kad reikia padidinti vystymosi veiksmingumą, labiau taikyti programines priemones, naudoti šalių sistemas, įgyvendinant viešojo sektoriaus valdomą veiklą, sumažinti sandorių išlaidas ir padidinti abipusę atskaitomybę ir skaidrumą. Tad prašome valstybių suteikti kuo didesnės paramos. Toliau stengsimės, kad vystymasis būtų veiksmingesnis ir labiau prognozuojamas, laiku ir nuolat besivystančioms šalims suteikdami informacijos apie per vidutinės trukmės laikotarpį numatomą paramą. Suprantame besivystančių šalių veiksmų svarbą, geriau vadovaujant savo vystymuisi, nacionalinėms institucijoms, sistemoms ir gebėjimams užtikrinti geriausius rezultatus, diegiant veiksmingą vystymąsi, įtraukiant parlamentus ir piliečius, formuojant politiką ir didinant pilietinės visuomenės organizacijų dalyvavimą. Be to, turėtume nepamiršti, kad nėra visiems puikiai tinkančios vienos formulės vystymosi veiksmingumui užtikrinti. Reikia atsižvelgti į konkrečius kiekvienos šalies poreikius. 
260. Atkreipiame dėmesį į tai, kad per dabartinį dešimtmetį paramos struktūra labai keitėsi. Nauji paramos teikėjai ir nauji partnerystės metodai, pasitelkiant naujus bendradarbiavimo metodus, prisidėjo prie išteklių srauto didėjimo. Be to, susiejus paramą vystymuisi su privačiomis investicijomis, prekyba ir naujais vystymosi veikėjais, atsiranda naujų galimybių teikti pagalbą ne tik panaudojant privačiojo sektoriaus šaltinį. Dar kartą pabrėžiame, kad remiame Pietų šalių bendradarbiavimą, nes jis teikia daugiau svarbių papildomų išteklių vystymosi programoms įgyvendinti. Pripažįstame Pietų šalių bendradarbiavimo svarbą, įvairią istoriją ir specifiką, taip pat pabrėžiame, kad Pietų šalių bendradarbiavimas turėtų būti matomas kaip solidarumo ir šalių bendradarbiavimo, pagrįsto bendrąja patirtimi ir tikslais, išraiška. Abi bendradarbiavimo formos prisideda prie vystymosi darbotvarkės, kurioje nagrinėjami specifiniai besivystančių šalių poreikiai ir lūkesčiai. Be to, pripažįstame, kad Pietų šalių bendradarbiavimas papildo, tačiau nepakeičia Šiaurės ir Pietų šalių bendradarbiavimo. Suprantame vidutines pajamas gaunančių besivystančių šalių, kaip vystomojo bendradarbiavimo teikėjų ir gavėjų, vaidmenį.

261. Kviečiame tarptautines finansų įstaigas pagal kompetenciją toliau teikti finansinių išteklių, taip pat konkrečių mechanizmų, kurie besivystančiose šalyse padėtų skatinti darnų vystymąsi ir skurdo panaikinimą. 
262. Pripažįstame, kad svarbu užtikrinti didesnį įvairių finansavimo mechanizmų ir iniciatyvų, susijusių su darniu vystymusi, nuoseklumą ir koordinavimą. Svarbu, kad besivystančios šalys turėtų nuolatinę ir numatomą teisę gauti tinkamą finansavimą iš visų šalinių darniam vystymuisi skatinti. 
263. Pripažįstame, kad nuolatiniai ir rimti finansų bei ekonominiai sunkumai pasaulyje gali perniek paversti iki šiol nuveiktą ilgametį ir sunkų darbą, taip pat gali būti patirtas nuostolis, susijęs su besivystančių šalių skola. Be to, pripažįstame, kad reikia padėti besivystančioms šalims pasiekti ilgalaikį skolų darnumą, imantis koordinuotos politikos, padedančios atitinkamai finansuoti skolas, sumažinti skolų naštą ir jas pertvarkyti. 

264. Pabrėžiame, kad reikia tinkamai finansuoti Jungtinių Tautų vystymosi sistemos veiklą, taip pat užtikrinti, kad finansavimas būtų labiau prognozuojamas, veiksmingas ir našus, imantis platesnio pobūdžio veiksmų, pasitelkti naujus, papildomus ir prognozuojamus išteklius, siekiant šiame išvadų dokumente numatytų tikslų.
265. Pripažįstame per pastaruosius 20 metų Pasaulio aplinkos fondo (PAF) pasiektus svarbius laimėjimus, finansuojant aplinkos projektus, ir palankiai vertiname svarbias reformas, kurių PAF ėmėsi per pastaruosius metus. Reikalaujame, kad jis būtų toliau tobulinamas, ir skatiname PAF pagal savo kompetenciją imtis papildomų veiksmų, kad ištekliai labiau atitiktų šalių poreikius nacionaliniu lygmeniu įgyvendinant tarptautinius aplinkos įsipareigojimus. Pasisakome už tolesnį procedūrų supaprastinimą ir pagalbą besivystančioms šalims, visų pirma mažiausiai išsivysčiusioms šalims, Afrikai, mažoms besivystančioms salų valstybėms, gauti išteklių iš PAF, taip pat pasisakome už didesnį suderinamumą su kitomis tarptautinėmis priemonėmis ir programomis, skirtomis darniam aplinkos vystymui.
266. Pabrėžiame, kad kova su korupcija ir neteisėtais finansiniais srautais nacionaliniu ir tarptautiniu lygmeniu laikoma prioritetu, o korupcija – didžiule kliūtimi, norint veiksmingai sutelkti išteklius ir juos paskirstyti. Be to, ištekliai nepasiekia veiklos, kuri labai svarbi panaikinant skurdą, kovojant su alkiu ir siekiant darnaus vystymosi. Esame pasiryžę nedelsdami imtis ryžtingų veiksmų, kad ir toliau kovotume su korupcija ir visomis jos apraiškomis, o tam reikia stiprių institucijų visais lygmenimis. Raginame visas valstybes svarstyti galimybę ratifikuoti arba prisijungti prie Jungtinių Tautų konvencijos prieš korupciją ir pradėti ją įgyvendinti. 
267. Manome, kad naujoviški finansavimo mechanizmai gali teigiamai prisidėti prie savanoriškos pagalbos besivystančioms šalims, sutelkiant papildomus išteklius. Toks finansavimas turėtų papildyti, bet nepakeisti tradicinių finansavimo šaltinių. Pripažindami didžiulę pažangą, pasiektą gaunant naujoviškus finansavimo išteklius vystymuisi, reikalaujame, kad esamos iniciatyvos būtų atitinkamai sustiprintos. 
268. Pripažįstame, kad dinamiškas, įtraukus, gerai veikiantis, socialiniu ir aplinkos požiūriu atsakingas privatusis sektorius – veiksminga priemonė, galinti iš esmės prisidėti prie ekonomikos augimo, skurdo panaikinimo ir darnaus vystymosi skatinimo. Siekdami paskatinti privačiojo sektoriaus vystymąsi, ir toliau sieksime, vadovaudamiesi nacionaliniais teisės aktais, įgyvendinti atitinkamas nacionalinės politikos ir reguliavimo programas, kad užtikrintume dinamišką ir gerai veikiantį verslo sektorių, taip pat padėtume diegti verslumą ir naujoves, visų pirma įtraukdami moteris, neturtingus ir pažeidžiamus žmones. Dirbsime, kad užtikrintume pajamų augimą ir paskirstymą, inter alia, didindami produktyvumą, suteikdami moterims daugiau teisių, apsaugodami darbo teises ir veikdami mokesčių srityje. Pripažįstame, kad dėl skirtingų nacionalinių aplinkybių skiriasi ir atitinkamas vyriausybės vaidmuo, skatinant ir reguliuojant privačiojo sektoriaus veiklą. 
B. Technologijos
269. Pabrėžiame technologijų perdavimo besivystančioms šalims svarbą ir prisimename Johanesburgo įgyvendinimo plane numatytas nuostatas dėl technologijų perdavimo, finansavimo, prieigos prie informacijos ir intelektinės nuosavybės teisių, visų pirma jame nurodytą kvietimą skatinti, padėti ir atitinkamai finansuoti galimybę, visų pirma besivystančioms šalims, naudotis ekologiškomis technologijomis, jas perduoti ir skleisti palankiomis sąlygomis, įskaitant abipusiu sutarimu pagal koncesiją ir lengvatinėmis sąlygomis. Taip pat atkreipiame dėmesį į tolesnes diskusijas ir susitarimus dėl šių klausimų, kai buvo priimtas įgyvendinimo planas. 

270. Pabrėžiame, kad svarbu suteikti galimybę visoms šalims naudotis ekologiškomis technologijomis, praktinėmis žiniomis ir patirtimi. Be to, pabrėžiame bendrų veiksmų svarbą technologijų naujovių, mokslinių tyrimų ir eksperimentinės plėtros srityje. Sutinkame atitinkamuose forumuose išnagrinėti būdus, kaip padidinti galimybes besivystančioms šalims naudoti ekologiškas technologijas. 
271. Pabrėžiame, kad reikia palankios aplinkos, norint vystyti, pritaikyti, skleisti ir perduoti ekologiškas technologijas. Siekdami darnaus vystymosi, savo šalyse ir pasitelkdami tarptautinį bendradarbiavimą skatiname investicijas į mokslą, naujoves ir technologijas. 
272. Suprantame didesnių nacionalinių, mokslinių ir technologinių gebėjimų svarbą, siekiant darnaus vystymosi. Turėdamos tokių gebėjimų ir remiamos tarptautinės bendruomenės, šalys, visų pirma besivystančios šalys, galėtų sukurti savo naujoviškus sprendimus, parengti mokslinius tyrimus, taip pat naujas ekologiškas technologijas. Siekdami šio tikslo, remiame mokslo ir technologinių gebėjimų stiprinimą, kai moterys ir vyrai gali prisidėti ir gauti naudos, taip pat užtikriname mokslinių tyrimų įstaigų, universitetų, privačiojo sektoriaus, vyriausybių, nevyriausybinių organizacijų ir mokslininkų bendradarbiavimą.
273. Prašome, kad atitinkamos Jungtinių Tautų agentūros įvardytų alternatyvas pagalbos mechanizmui, kuriuo skatinamas švarių ir ekologiškų technologijų kūrimas, perdavimas ir sklaida, inter alia, įvertindamos besivystančių šalių technologijų poreikius, taip pat alternatyvas šiems poreikiams tenkinti ir gebėjimams stiprinti. Prašome, kad, atsižvelgdamas į įvardytas alternatyvas ir esamus modelius, generalinis sekretorius pateiktų rekomendacijų dėl pagalbos mechanizmo per šešiasdešimt septintąjį Generalinės Asamblėjos posėdį. 
274. Suprantame kosminėmis technologijomis pagrįstų duomenų in situ stebėjimo ir patikimos geoerdvinės informacijos svarbą, kuriant darnaus vystymosi politiką, programas ir vykdant projektų operacijas. Šiuo atžvilgiu atkreipiame dėmesį į globalaus kartografavimo svarbą ir vertiname pastangas, kurios dėtos, siekiant sukurti pasaulines aplinkos stebėjimo sistemas, įskaitant „Žvilgsnio į žemę“ tinklo (angl. the Eye on Earth Network) ir Pasaulinio žemės stebėjimo sistemų sistemos veiksmus. Suprantame, kad reikia remti besivystančias šalis, siekiančias surinkti aplinkos duomenis. 
275. Suvokiame tarptautinių, regioninių ir nacionalinių gebėjimų svarbą, atliekant mokslinių tyrimų ir technologijų vertinimus, visų pirma atsižvelgiant į sparčią naujų technologijų plėtrą ir galimą jų diegimą, atsižvelgiant į tai, kad dėl to gali atsirasti nepageidaujamas neigiamas poveikis, visų pirma biologinei įvairovei ir sveikatai, taip pat kitos nenumatytos pasekmės. 
276. Pripažįstame, kad reikia padėti priimti kompetentingus politikos sprendimus, sprendžiant darnaus vystymo klausimus, ir šiuo atžvilgiu stiprinti sąsają tarp mokslo ir politikos. 
C. Gebėjimų stiprinimas

277. Pabrėžiame, kad siekiant darnaus vystymosi svarbu stiprinti gebėjimus, taigi reikalaujame didesnio techninio ir mokslinio bendradarbiavimo, įskaitant Šiaurės ir Pietų, Pietų šalių ir trišalį bendradarbiavimą. Dar kartą pabrėžiame, kad svarbu ugdyti žmogiškuosius išteklius, organizuoti mokymus, keistis patirtimi ir praktinėmis žiniomis, teikti žinių ir techninės pagalbos, stiprinant gebėjimus, taip pat stiprinant institucijų gebėjimus, susijusius su planavimo, valdymo ir stebėsenos gebėjimais.
278. Reikalaujame, kad būtų toliau kryptingai įgyvendinamas JTAP priimtas Balio strateginis technologijų paramos ir gebėjimų stiprinimo planas. 

279. Skatiname mokslininkų ir mokslininkių, taip pat tyrėjų iš besivystančių ir išsivysčiusių šalių dalyvavimą procesuose, susijusiuose su pasauliniu aplinkos ir darnaus vystymosi vertinimu bei stebėjimu, siekiant padidinti nacionalinius gebėjimus ir tyrimų kokybę, formuojant politiką ir priimant sprendimus. 
280. Kviečiame visas Jungtinių Tautų sistemos ir kitas atitinkamas tarptautines organizacijas paremti besivystančias šalis, visų pirma mažiausiai išsivysčiusias šalis, kad jos sustiprintų savo gebėjimus, kuriant efektyviai išteklius naudojančią ir darnią ekonomiką, imantis šių veiksmų:
(a) dalijantis darnumo praktika įvairiuose ekonomikos sektoriuose; 
(b) skatinant žinias ir gebėjimus, siekiant integruoti nelaimių rizikos mažinimo ir atsparumo rizikai vystymosi planus;

(c) remiant Šiaurės ir Pietų, Pietų šalių, taip pat trišalį bendradarbiavimą, siekiant pereiti prie efektyviai išteklius naudojančios ekonomikos;

(d) skatinant privačiojo ir viešojo sektorių partnerystes.

D. Prekyba

281. Dar kartą patvirtiname, kad tarptautinė prekyba skatina vystymąsi ir darnų ekonomikos augimą. Taip pat patvirtiname labai svarbų visuotinės, reglamentuotos, atviros, nediskriminuojančios ir teisingos daugiašalės prekybos sistemos ir reikšmingo prekybos liberalizavimo vaidmenį, skatinant ekonomikos augimą ir vystymąsi pasaulyje, suteikiant naudos visoms šalims, neatsižvelgiant į jų išsivystymo lygį, nes jos visos daro pažangą darnaus vystymosi srityje. Atsižvelgdami į tai, sutelkiame savo dėmesį į tai, kad būtų siekiama spręsti kelis svarbius klausimus, įskaitant, inter alia, prekybą iškraipančias subsidijas ir prekybą aplinkos prekėmis ir paslaugomis.
282. Raginame PPO narius dėti dar daugiau pastangų, siekiant įgyvendinti plataus užmojo, darnias ir į vystymąsi nukreiptas Dohos vystymosi darbotvarkės išvadas, taip pat vadovaujantis skaidrumo, įtraukties ir suderintų sprendimų priėmimo principais, siekiant sustiprinti daugiašalę prekybos sistemą. Kad besivystančios šalys galėtų veiksmingai dalyvauti PPO darbo programoje ir visapusiškai pasinaudoti prekybos galimybėmis, joms reikia pagalbos ir didesnio visų suinteresuotųjų šalių bendradarbiavimo.
E. Įsipareigojimų registras

283. Palankiai vertiname įsipareigojimus, kuriuos per Jungtinių Tautų darnaus vystymosi konferenciją ir 2012 m. savanoriškai prisiėmė visos suinteresuotosios šalys ir jų tinklai, kad įgyvendintų konkrečią politiką, planus, programas, projektus ir veiksmus, skirtus darniam vystymuisi skatinti ir skurdui panaikinti. Kviečiame generalinį sekretorių surinkti šiuos įsipareigojimus ir padėti prisijungti prie jų registrų internete. Registre numatyti įsipareigojimai turėtų būti visiškai skaidrūs ir prieinami visuomenei, jie taip pat turėtų būti periodiškai atnaujinami.
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